
Smlouva o projektu v rámci programu 
v 

Interreg V-A Ceská republika-Polsko 

(dále jen „Smlouva'') 

Česká republika - Ministerstvo pro místní rozvoj 

se sídlem: Staroměstské nám. 6, Praha 1, 11 O 15 

zastoupené: RNDr. Jiřím Horáčkem, ředitelem odboru evropské územní spolupráce 

IČ: 66 00 22 22 

bankovní spojení: ČNB Praha 1, Na příkopě 28 

číslo účtu 

(dále jen „poskytovatel dotace") 

na straně jedné 

a 

Europejskie Ugrupowanie Wspólpracy Terytorialnej NOVUM z o.o. 

se sídlem: ul. 1 maja 27, 58-500 Jelenia Góra 

zastoupený/jednající: Bartosz Bartniczak, Ředitel 

IČ:363251784 

DIČ: 611-276-37-23 

Neplátce DPH 

(dále jen „Hlavní příjemce dotace") 

na straně druhé 

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku v souladu s programem Interreg V-A Česká republika -
Polsko, kterým se stanovují podmínky pro poskytnutí dotace v rámci programu Interreg V-A Česká 
republika - Polsko, vycházející zejména z: 

• Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o 
společných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského 
sociálního fondu, Fondu soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a 
Evropského námořního a rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského 
fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení 
nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/320 (obecné nařízení); 

• Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o 
zvláštních ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice 
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pro růst a zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie 
L 347/289; 

• Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o 
zvláštních ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl 
Evropská územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259, 

• Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní 
pravidla způsobilosti výdajů pro programy spolupráce; 

• zákona č. 218/2000 Sbírky zákonů České republiky, o rozpočtových pravidlech, ve znění 
pozdějších předpisů 

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu tuto Smlouvu. 

Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012Sb., občanský zákoník, ve znění 
pozdějších předpisů, dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku. 

Preambule 

Na základě žádosti Hlavní přijemce dotace předložené dne 15. 5. 2017 a schválené Monitorovacím 
výborem dne 23. 11. 2017 jsou splněny předpoklady pro uzavření této Smlouvy. 

Čl.1 

Účel/předmět smlouvy 

Předmětem této Smlouvy je realizace projektu' Společně řešíme problémy 
CZ.JJ.4.120/0.0/0.0/16_026/0001090 v rámci programu Interreg V-A Česká republika -
Polsko, prioritní osy 4, investiční priority Posilování institucionální kapacity orgánů veřejné 
správy a zúčastněných subjektů a účinné veřejné správy: podporou právní a správní spolupráce 
a spolupráce mezi občany a institucemi (dále jen „projekt"). 

Podrobná specifikace projektu je uvedena v příloze č. 2 této Smlouvy. 

Čl. 2 

Lhůta, v níž má být předmětu smlouvy dosaženo 

Realizace projektu musí být ukončena nejpozději do: 31. 12. 2020 r. 

Čl. 3 

Finanční rámec projektu 

1. Poskytovatel dotace se zavazuje poskytnout Hlavnímu příjemci dotace nenávratné 
finanční prostředky (dále jen „dotaci") v celkové maximální výši 280 700,54 EUR 
z prostředků Národního fondu(§ 37 zákona č. 218/2000 Sb.), Evropského fondu pro 
regionální rozvoj (EFRR), splní-li Hlavní příjemce dotace všechny povinnosti 
stanovené v této Smlouvě, a to kumulativně. 

2. Finanční rámec projektu zahrnující celkové způsobilé výdaje projektu a celkové 
způsobilé výdaje na úrovni Hlavní příjemce dotace a jeho projektových partnerů jsou 
uvedeny v příloze č. 1 této Smlouvy. Poměry financování z prostředků Národního fondu 

1Projektem se rozumí operace, jakje definována v čl. 2 odst. 9 obecného nařízení. 
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na úrovni Hlavní příjemce dotace a jeho projektových partnerů uvedené v této příloze 
jsou neměnné a musí zůstat zachovány po celou dobu realizace projektu. 

3. Veškeré aktivity projektu realizované mimo programovou oblast musí být realizovány 
v souladu s čl. 20 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o 
zvláštních ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj 
pro cíl Evropská územní spolupráce. 

4. Skutečná výše dotace, která bude Hlavnímu příjemci dotace poskytnuta, bude určena na 
základě skutečně vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých 
výdajů, kromě výdajů vykazovaných zjednodušenou formou2• Skutečná výše dotace 
nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou v čl. 3, bodu 1 této Smlouvy. 

Čl. 4 

Práva a povinnosti IDavního příjemce dotace 

1. Hlavní příjemce dotace je povinen použít dotaci v souladu s touto Smlouvou. 

2. Hlavní příjemce dotace je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 této Smlouvy a to 
ve lhůtě uvedené v čl. 2 této Smlouvy. 

3. Udržitelnost 
Hlavní příjemce dotace je povinen po věcné a finanční stránce zajistit, aby účel dotace dle 
čl. 1 této Smlouvy byl, v souladu s kapitolou 2.I Příručky pro žadatele, zachován po dobu 
pěti let od data poslední platby Hlavnímu příjemci dotace a tuto skutečnost poskytovateli 
dotace dokládat prostřednictvím pravidelných zpráv o udržitelnosti. 

4. Plnění rozpočtu projektu, časového harmonogramu 
a) Hlavní příjemce dotace je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené 

v rozpočtu projektu, který je přílohou č. 3 této Smlouvy, přičemž je povinen 
dodržet maximální částky u jednotlivých kapitol rozpočtu projektu. 

b) V případě, že v průběhu realizace projektu dojde ke změně maximálních částek 
v rozpočtu kteréhokoliv projektového partnera, má Hlavní příjemce dotace 
možnost požádat o schválení těchto změn předložením upravených rozpočtů 
projektových partnerů a upraveného celkového rozpočtu projektu na Společný 
sekretariát3. V případě, že změny rozpočtu nepřesahují na úrovni celkového 
rozpočtu projektu hranici 15% každé z kapitol rozpočtu4, které jsou změnou 
dotčeny a nedojde ani k přesunu ve výdajích mezi jednotlivými projektovými 
partnery o více než 5% celkových způsobilých výdajů každého z projektových 

2Jedná se o jednorázovou částku příspěvku a financování paušální sazbou. Paušální sazba se v průběhu realizace 
projektu uplatňuje na skutečně vynaložené a kontrolorem schválené ostatní způsobilé přímé náklady projektu 
(u nákladů na zaměstnance) I způsobilé přímé náklady na zaměstnance (u režijních nákladů). 

3Subjekt zajišťující zejména administrativní podporu poskytovateli dotace a také publicitu Programu. JS dále, 
mimo jiné, připravuje Rozhodnutí o poskytnutí dotace/Smlouvu o projektu a provádí jejich změny, kontroluje 
plnění přeshraniční spolupráce a přeshraničního dopadu v průběhu a po skončení realizace projektů. 

4Vztaženo k hodnotám poslední platné verze rozpočtu projektu, který je součástí Smlouvy. 
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partnerů, kteří jsou změnou dotčeni a přesun nebude mít vliv na splnění cíle 
projektu (účelu dotace) definovaného v čl. 1 této Smlouvy, není nutné provádět 
změnu Smlouvy. Společný sekretariát má právo navrhované změny zamítnout, 
pokud by měly vliv na podmínky, za nichž byl projekt schválen. Pokud Hlavní 
příjemce dotace nepožádá o změny rozpočtu, nebo pokud nejsou tyto změny 
schváleny, jsou horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových 
kapitol dány aktuálně platným rozpočtem projektu I projektového partnera a 
nelze je překročit ani v případě, že by jejich překročení nevedlo k překročení 
částky celkových způsobilých výdajů projektu. 

c) Hlavní příjemce dotace je povinen při realizaci projektu a čerpání dotace dodržet 
časový harmonogram5

, který je přílohou č. 4 této Smlouvy. 

d) O změnu harmonogramu je v případě potřeby Hlavní příjemce dotace povinen 
požádat Společný sekretariát, který si následně vyžádá stanovisko příslušného 
orgánu provádějícího ověřování legality a řádnosti výdajů (dále jen 
„Kontrolor")6• 

5. Způsobilé výdaje 
a) Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou 

vymezeny: 

• nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o 
společných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského 
sociálního fondu, Fondu soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova 
a Evropského námořního a rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně 

Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti 
a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/320; 

• nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.1301/2013ze dne 17. prosince 2013 o 
zvláštních ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle 
Investice pro růst a zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník 
Evropské unie L 347/289; 

• nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o 
zvláštních ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj 
pro cíl Evropská územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259, 

• nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č.481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým 
se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o 
zvláštní pravidla způsobilosti výdajů pro programy spolupráce, 

• aktuální Příručkou pro žadatele Programu Interreg V-A Česká republika - Polsko. 

b) Hlavní příjemce dotace je oprávněn v žádosti o platbu požadovat uhrazení pouze 
příslušné výše výdajů, které byly na základě soupisek dokladů předložených Hlavním 
příjemcem a jeho projektovými partnery schválené jako způsobilé Kontrolorem. 

c) Veškeré způsobilé výdaje musí být doloženy fakturami nebo účetními doklady stejné 

5Změnu termínů uvedených ve Smlouvě je možné provést pouze na základě žádosti Hlavního příjemce a vždy 
pouze před okamžikem, než daná skutečnost nastane, tzn. před daným termínem. Změny Smlouvy po termínu 
nejsou možné. 

6Kontrolorem je v České republice Centrum pro regionální rozvoj České republiky a v Polské republice 
Vojvodský úřad Dolnoslezského vojvodství, Vojvodský úřad Opolského vojvodství a Vojvodský úřad 
Slezského vojvodství. 
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důkazní hodnoty7• 

d) Pokud poskytovatel dotace zjistí, že předložená žádost o platbu je z hlediska 
způsobilých výdajů neúplná nebo obsahuje formální nedostatky, je Hlavní příjemce 
povinen žádost doplnit nebo opravit ve lhůtě stanovené poskytovatelem dotace. 

e) Hlavní příjemce dotace je povinen zajistit úhradu veškerých výdajů projektu, které 
nejsou kryty výše uvedenou dotací (zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na zachování 
výsledků realizace projektu), aby byl dodržen účel dotace uvedený v čl. 1 této Smlouvy 
a udržitelnost projektu dle čl. 4, bodu 3 této Smlouvy. 

f) Hlavní příjemce je povinen respektovat zákaz duplicitního financování výdaje, jenž 
bude financován z této dotace, z jiných evropských strukturálních a investičních fondů 
(ESI), z jiných nástrojů Evropské unie, z téhož fondu v rámci jiného programu8 nebo 
z jiných zahraničních prostředků nebo národních veřejných prostředků. 

g) V rozpočtu projektu, který je přílohou č. 3 této Smlouvy, nejsou zohledňovány náklady 
na zaměstnance ve formě paušální sazby. 

h) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného 
plnění9nejpozději v den ukončení realizace projektu uvedeného v čl. 2, této Smlouvy, 
a které zároveň byly uhrazeny nejpozději do 30 dní od data ukončení realizace projektu 
uvedeného v čl. 2. 

6. Plnění indikátorů 

a) Hlavní příjemce dotace je povinen naplnit indikátory výstupu, které jsou uvedeny 
v příloze č. 2 této Smlouvy. Hlavní příjemce dotace je povinen uchovat indikátory 
výstupu po dobu uvedenou v čl. 4, bodu 3 této Smlouvy. 

b) Hlavní příjemce dotace je povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k 
průběžnému sledování přínosů projektu (monitorování projektu), a to zejména 
prostřednictvím předkládání průběžných a závěrečných zpráv o realizaci projektu. 
Hlavní příjemce dotace je povinen předložit zprávy v termínech uvedených v příloze 
č. 4. 

c) V případě, že pro projekt platí ustanovení čl. 4 bodu 3 této Smlouvy, je Hlavní 
příjemce dotace povinen poskytovat kontrolorovi zprávy o udržitelnosti projektu a 
to v termínech uvedených v příloze č . 4. 

7. Vedení účetnictví 
a) Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že všichni projektoví partneři (vč. Hlavního 

příjemce dotace) řádně účtují o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a 
nákladech10 a že veškerá účetní evidence za projekt bude každým projektovým 

7 Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi zjednodušeného vykazování 
výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a 68 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013). 
Zároveň se tato povinnost v případě českých příjemců nevztahuje na výdaje, u nichž účetní hodnota jednoho 
účetního dokladuje nižší, než 400 EUR (v případě nákladů na externí odborné poradenství a služby, výdajů na 
vybavení a nákladu na cestování) v souladu s Metodickým pokynem finančních toků programů 

spolufinancovaných z Evropských strukturálních fondů, Fondu soudržnosti a Evropského námořního a 
rybářského fondu na programové období 2014 - 2020. 

8V souladu s čl. 65 odst. 11 obecného nařízeni. 
9 Pokud nemá doklad datum zdanitelného plnění je datem zdanitelného plnění v České republice míněno datum 
uskutečnění účetního případu. V Polské republice jde o datum dodání zboží nebo služby. 

10 V případě výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů, Hlavní příjemce dotace vede 
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové evidenci 
nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k projektu účetními 

Strana 5 z 15 



partnerem (vč. Hlavní příjemce dotace) vedena v jeho účetnictví odděleně 11 v souladu 
s národní legislativou upravující účetnictví. 

b) V případě, že některý projektový partner (vč. Hlavní příjemce dotace) není povinen 
vést účetnictví, odpovídá Hlavní příjemce dotace za to, že tento partner (resp. Hlavní 
příjemce dotace) povede pro projekt v souladu s příslušnou národní legislativou tzv. 
daňovou evidenci 12rozšířenou tak, aby: 

• příslušné doklady vztahující se k projektu splňovaly náležitosti účetního 
dokladu ve smyslu národní legislativy upravující účetnictví; 

• předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně 
chronologicky vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost; 

• uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému 
projektu, ke kterému se vážou, tzn„ že na dokladech musí být jednoznačně 
uvedeno, ke kterému projektu se vztahují. 

• při kontrole Hlavní příjemce poskytne na vyžádání kontrolnímu orgánu 
daňovou evidenci v plném rozsahu. 

c) Hlavní příjemce je dále povinen průkazně všechny položky dokladovat při následných 
kontrolách a auditech prováděných orgány dle čl. 4, bodu 1 O této Smlouvy. 

d) Hlavní příjemce je dále povinen zajistit, aby jeho dodavatelé v souvislosti s projektem 
předkládali k proplacení faktury, které obsahují také název a číslo projektull 

8. Veřejné zakázky 
a) Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že při realizaci projektu bude postupováno 

v souladu s účinnými národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. v České 
republice zákonem č. 137/2006 Sb„ o veřejných zakázkách, v platném znění, resp. 
zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, v platném znění v případě 
zakázek vyhlašovaných od 1.10.2016) a v Polské republice zákonem ze dne 29. ledna 
2004 - Zákon o veřejných zakázkách, Sb. Zák. z roku 2013 pol. 907 ve znění 
pozdějších předpisů event. právní předpisy,ježje nahradí). V případě českého partnera, 
kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na partnera povinnost postupovat podle 
zákona č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách, v platném znění I podle zákona č. 
134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, v platném znění, je partner povinen 
postupovat v souladu s Metodickým pokynem pro oblast zadávání zakázek pro 
programové období 2014 - 2020 (vydán Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. 
ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR č. 44/2014). 

b) Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k 

doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální sazby přímé náklady jednoznačně 
definované ve Smlouvě, které musí být Hlavním příjemcem dotace náležitě doloženy pomocí účetních dokladů. 
U výdajů vykazovaných v ostatních režimech zjednodušeného vykazování výdajů se dokládají podklady 
nezbytné pro ověření, že činnosti nebo výstupy, uvedené ve Smlouvě, byly skutečně provedeny. V těchto 
případech nemá Hlavní příjemce dotace povinnost dokládat své výdaje v žádostech o platbu konkrétními 
účetními doklady. 

11 Povinnost vedení odděleného účetnictví se vztahuje i na účetní operace související s příjmem dotace z EFRR a 
státního rozpočtu ČR Ge-li relevantní) včetně přeposlání finančního podílu příslušnému projektovému 
partnerovi. 

12V Polské republice je zjednodušená forma evidence. 
13V odůvodněných případech může Hlavní příjemce označit doklady názvem a číslem projektu sám před jejich 
uplatněním v žádosti o platbu. 
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veškeré dokumentaci související s uzavíráním smluv. 

9. Veřejná podpora, horizontální principy 
Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že při realizaci projektu a po dobu dle čl. 1 bodu 
3 této Smlouvy budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a 
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen 
a udržitelný rozvoj). 

1 O. Kontrola/audit14 

a) Hlavní příjemce dotace je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících 
z této Smlouvy nebo zvláštních právních předpisů vytvořit podmínky k provedení 
kontroly, resp. auditu, vztahujících se k realizaci projektu a umožnit kontrolující osobě 
výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými právními předpisy. Tato povinnost 
musí být zároveň přenesena ve smluvním vztahu i na ostatní partnery projektu. Hlavní 
příjemce musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci projektu, 
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci projektu uváděných ve zprávách 
o realizaci projektu, resp. udržitelnosti projektu se skutečným stavem v místě jeho 
realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění 
kontroly/auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán jako poskytovatel dotace, jeho 
zprostředkující subjekt (Kontroloři, Společný sekretariát), Národní orgán, Platební a 
certifikační orgán, Auditní orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další 
národní orgány15 oprávněné k výkonu kontroly. 

b) Hlavní příjemce je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných 
při těchto kontrolách, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění 
kontroly/auditu na základě provedených kontrol/auditů, a to v termínu, rozsahu a 
kvalitě podle požadavků stanovených příslušným orgánem. Informace o provedených 
kontrolách/auditech, jejich výsledku a stavu plnění kontrolami/audity navržených 
opatření je Hlavní příjemce povinen zahrnovat do pravidelných zpráv o realizaci, resp. 
o udržitelnosti projektu. Na žádost Řídícího orgánu jako poskytovatele dotace, 
Národního orgánu, zprostředkujícího subjektu (Kontroloři, Společný sekretariát), 
Platebního a certifikačního orgánu nebo Auditního orgánu je Hlavní příjemce povinen 
poskytnout informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv 
o auditech. 

J 1. Publicita 
Hlavní příjemce dotace je povinen provádět propagaci projektu v souladu s opatřeními 
uvedenými v projektové žádosti a v souladu s přílohou XII obecného nařízení a prováděcím 
nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se stanoví pravidla pro uplatňování obecného 
nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a správu příspěvků z programu, podávání 
zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k 
operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů. 

14Na polské straně zejména na základě zákona ze dne l I. července 2014 o zásadách realizace programů v rámci 
kohezní politiky financovaných ve finanční perspektivě 2014-2020 (Sb. Zák. 2014. 1146 ve znění pozdějších 
změn), na české straně upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, a zákonem č. 
255/2012 Sb., kontrolní řád a příslušnými ustanoveními předpisů EU. 

15Na polské straně zejména subjekty určené na základě zákona ze dne 11. července 2014 o zásadách realizace 
programů v rámci kohezní politiky financovaných ve finanční perspektivě 2014-2020 (Sb. Zák. 2014. 1146 ve 
znění pozdějších změn). Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem 
č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Např. pokud je projekt spolufinancován 
z rozpočtu územního samosprávného celku (ÚSC), je i ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě 
poskytování prostředků státních fondů je státní fond také oprávněn provádět kontrolu. 
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Hlavní příjemce dotace je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách 
souvisejících s publicitou programu. 

Hlavní příjemce dotace souhlasí, aby řídící orgán a subjekty jím určené zveřejňovaly informace 
uvedené v čl. 115 odst. 2 obecného nařízení, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace 
projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím jakýchkoliv médií. 

12. Poskytování údajů o realizaci projektu 

a) Hlavní příjemce dotace je povinen na žádost poskytovatele dotace (popř. jiného orgánu, 
např. Kontrolora, Společného sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující 
informace související s realizací projektu, resp. s jeho udržitelností, a to ve lhůtě 
stanovené v takovéto žádosti. 

b) Hlavní příjemce dotace je povinen poskytovat informace a případně součinnost v 
souvislosti s hodnoceními, která bude provádět ŘO, a to po dobu pěti let od data 
poslední platby Hlavnímu příjemci dotace. 

13. Poskytnutí součinnosti 
Hlavní příjemce dotace je povinen v případě, že některý z jeho projektových partnerů 
definovaných v Žádosti o podporu nesplní povinnost vrátit prostřednictvím Hlavní příjemce 
dotace neoprávněně čerpané finanční prostředky na univerzální účet Platebru'ho a certifikačního 
orgánu, poskytnout na vyžádání subjektu zastupujícího členský stát16, kterému tímto vznikne 
škoda, veškerou součinnost při vymáhání náhrady škody od tohoto projektového partnera. 

14. Oznamování změn 
Hlavní příjemce dotace je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré 
skutečnosti, které mohou mít vliv na povahu nebo podmínky provádění projektu a na plnění 
povinností vyplývajících z této Smlouvy17

• 

15. Provádění změn Dohody o spolupráci 
Jakékoliv změny Dohody o spolupráci uvedené v čl. 1 této Smlouvy je Hlavní příjemce dotace 
povinen před jejich provedením oznámit prostřednictvím příslušných subjektů (v souladu 
s Příručkou pro příjemce dotace) poskytovateli dotace a tyto změny mohou být provedeny 
pouze na základě souhlasu poskytovatele dotace. 

16. Uchovávání dokumentů 
Hlavní příjemce dotace je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací projektu, 
které jsou nezbytné k prokázání použití prostředků a to od jejich vzniku do 31. 12. 2027. V 

16V případě České republiky se jedná o poskytovatele dotace. V případě Polské republiky se jedná o Ministerstvo 
investic a rozvoje jak.o Národní orgán. 

17 Projektový partner sídlící na území ČR má povinnost informovat o všech významných změnách údajů týkajících 
se vlastnické a ovládací struktury, jako je např. výše vlastnictví, výše a charakter vlastnického podílu, které uváděl 
v rámci čestného prohlášení jako přílohu projektové žádosti, zejména pak údajů o skutečných majitelích ve smyslu 
§ 4 odst. 4 zákona č. 253/2008 Sb., Zákon o některých opatřeních proti legalizaci výnosů z trestné činnosti a 
financování terorismu. Dále je povinen uvedené skutečnosti na vyžádání kontrolora, řídícího orgánu, dalších 
subjektů implementační struktury nebo kontrolních orgánů doložit relevantními dokumenty. 
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případě, že národní legislativa stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je 
nutné ustanovení národní legislativy respektovat. 

17. Příjmy projektu 18 

a) V případě, že v souvislosti s realizací projektu vzniknou příjmy, je Hlavní příjemce 
dotace povinen snížit základ, ze kterého se vypočítá výše dotace z EFRR a to dle 
pravidel stanovených v aktuální Příručce pro žadatele a aktuální Příručce pro Hlavní 
příjemce dotace. 

b) V případě, že nebylo možné příjmy projektu ve smyslu čl. 61 obecného nařízení 
odhadnout při uzavření této Smlouvy a nebyla o ně tudíž ponížena dotace poskytovaná 
touto Smlouvou, je Hlavní příjemce povinen vrátit částku těchto příjmů z projektu 
odpovídající podílu prostředků z rozpočtu EU, které jsou vytvořeny v průběhu tří let 
po ukončení projektu, nejpozději však do 15. 2. 2025, na univerzální účet Platebního 
a certifikačního orgánu. 

c) Hlavní příjemce dotace je dále povinen nejpozději v okamžiku podání poslední žádosti 
o platbu odečíst od celkových způsobilých výdajů čisté příjmy projektu ve smyslu čl. 
61 obecného nařízení a jiné peněžní příjmy projektu vytvořené v průběhu realizace 
projektu, pokud tyto příjmy nebyly zohledněny již při uzavření této Smlouvy, nebo 
byly zohledněny na nižší částku. Jejich výši je Hlavní příjemce povinen doložit. 

18. Péče o majetek 

Hlavní příjemce dotace je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí 
řádného hospodáře, zejména jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu 
realizace projektu a udržitelnosti (vztahuje-li se na projekt) nesmí Hlavní příjemce dotace 
majetek spolufinancovaný byt' i částečně z prostředků dotace bez předchozího písemného 
souhlasu poskytovatele dotace převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému subjektu a dále 
nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu poskytovatele 
dotace zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Hlavní příjemce 
dotace nijak omezeno. Tímto ustanovením není dotčena možnost nahradit nefunkční a nebo 
technicky ne:t.působilý majetek novým za účelem udržení výsledků projektu s předchozím 
písemným souhlasem poskytovatele. Tímto není dotčena povinnost uvedena v čl. 4, bodu 3 této 
Smlouvy. 

19. Dodržování ustanovení Příručky pro žadatele a Příručky pro Hlavní příjemce dotace 
Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti 
související s realizací projektu, které jsou stanoveny v aktuální verzi Příručky pro žadatele a 
Příručky pro Hlavní příjemce dotace. V případě nedodržení těchto povinností je poskytovatel 
dotace oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 5, bodu 3této Smlouvy, tj. pozastavit platby 
a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny. 

20. Financování projektu Hlavním příjemcem dotace 
Hlavní příjemce dotace je povinen zajistit financování a realizaci projektu před podáním žádosti 
o platbu, a to ve stanovené struktuře a termínech podle rozpočtu a harmonogramu projektu 
stanoveném v čl. čl. 4, bodu 4 této Smlouvy. 

180becně platí, že čisté příjmy projektu vytvořené po jeho ukončení dle čl. 61 obecného nařízení a jiné peněžní 
příjmy projektu vytvořené během jeho realizace dle § 65 odst. 8 obecného nařízení (vztahuje se však pouze na 
projekty, jejichž celkové způsobilé výdaje převyšují 50 000 EUR) by měly být zohledněny už při schválení 
projektu a poskytovaná dotace by tak měla být o tyto příjmy předem snížena. 
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21. Žádost o platbu 
Hlavní příjemce dotace je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace předložit 
poskytovateli dotace řádně vyplněnou žádost o platbu podloženou Soupiskami dokladů 
schválenými Hlavnímu příjemci a projektovým partnerům příslušnými Kontrolory. 

Žádost o platbu za projekt předkládá Hlavní příjemce dotace dle harmonogramu uvedeného v 
příloze č. 4 Smlouvy. 

22. Převod prostředků dotace 
Splní-li Hlavní příjemce dotace povinnosti stanovené touto Smlouvou, poskytovatel dotace 
převede prostředky dotace na jeho účet. Hlavní příjemce dotace je povinen po celou dobu plateb 
vést bankovní účet v EUR. Tento účet slouží pro přijímání dotace od finančního útvaru 
Ministerstva pro místní rozvoj a vyplácení příslušné části dotace dotčeným partnerům projektu, 
nemusí však sloužit výhradně pro účely projektu. Identifikace účtu je přílohou č. 6 této 
Smlouvy. 

23. Finanční plán projektu 
Hlavní příjemce dotace se řídí finančním plánem projektu zachycujícím čerpání prostředků 
Hlavním příjemcem, který je přílohou č. 6 této Smlouvy. Odchýlení se od finančního plánu není 
považováno za porušení rozpočtové kázně. 

Čl. 5 

Práva a povinnosti poskytovatele dotace 

1. Vyplacení prostředků dotace 

Poskytovatel dotace po přijetí Žádosti o platbu za projekt a ověření její oprávněnosti, úplnosti, 
pravdivosti a bezchybnosti Kontrolorem, Žádost o platbu za projekt potvrdí. 

Následně se poskytovatel dotace zavazuje, že zjistí-li, že jsou splněny veškeré podmínky 
stanovené touto Smlouvou pro vyplacení prostředků dotace, zajistí bezhotovostní vyplacení 
dotace z EFRR ve výši stanovené v potvrzené Žádosti o platbu za projekt bez zbytečného 
odkladu na účet Hlavního příjemce dotace uvedený v příloze č. 6 této Smlouvy. 

Poskytovatel dotace je oprávněn prodloužit lhůtu na proplacení žádosti o platbu Hlavního 
příjemce dotace v případě zpoždění plateb od Evropské komise a následného nedostatku 
prostředků na zdrojovém účtu Platebního a certifikačního orgánu. 

2. Kontrola 

Poskytovatel dotace je oprávněn provádět u Hlavního pnJemce dotace veškeré činnosti 

související s ověřením, zda projekt je realizován v souladu s touto Smlouvou. 

3. Pozastavení proplácení prostředků dotace 

Pokud poskytovatel dotace nebo orgán oprávněný ke kontrole/auditu dle čl. 4, bodu 1 O této 
Smlouvy, zjistí, že Hlavní příjemce dotace nesplnil nebo neplní některou z podmínek 
uvedených v této Smlouvě nebo některou z povinností stanovených právními předpisy, je 
poskytovatel dotace oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace. 
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ČI. 6 

Sankce za porušení ustanovení Smlouvy a vrácení dotace nebo její části 

1. Výčet sankcí 
Poskytovatel dotace si, zjistí-li, že Hlavní příjemce dotace nesplnil nebo neplní některou 
z podmínek uvedených v této Smlouvě nebo některou z povinností stanovených právními 
předpisy a tato informace je potvrzena orgánem oprávněným ke kontrole/auditu dle čl. dle čl. 
4, bodu 1 O této Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Hlavnímu příjemci dotace následující 
sankce: 

a. Aniž by byla dotčena ustanovení čl. 6, bodu 1 psím. b - k této Smlouvy, porušení 
povinností uvedených v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu 
dotace na výdajích, u kterých nebyly povinnosti splněny; 

b. V případě, že dojde k nenaplnění některé z hodnot výstupů projektu uvedených 
v čl. 4, bodu 6 a) a v příloze č. 2 této Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno 
ve stejném poměru k celkové částce dotace, jako je poměr nenaplněné hodnoty 
indikátoru výstupu na cílové hodnotě indikátoru výstupu uvedené v příloze č. 2 
této Smlouvy; 

c. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 3 této 
Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové 
částce dotace, jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost 
porušena k celkové době, po kterou má být dle této Smlouvy povinnost dodržena 
(tj. k 60 měsícům); 

d. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 12 b) a 12 c) 
této Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno ve výši O - 1 % celkové částky 
dotace; 

e. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 14, 15, 16 
této Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno ve výši O - 5% celkové částky 
dotace; 

f. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 11 této 
Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno podle přílohy č. 7 této Smlouvy; 

g. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 2,9, 1 O a) této 
Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace; 

h. V případě porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 8 a) této Smlouvy u 
veřejných zakázek zadávaným českým partnerem, na které se nevztahuje 
povinnost postupovat podle zákona č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách, v 
platném znění, resp. podle zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných 
zakázek, v platném znění, bude krácení dotace stanoveno ve výši stanovené v 
příloze č. 7 této Smlouvy, která vychází z Metodického pokynu pro oblast 
zadávání zakázek pro programové období 2014 - 2020, platném ke dni uzavření 
této Smlouvy; 

1. V případě porušení povinností stanovených v čl. 4, bodu 8 a) této Smlouvy u 
veřejných zakázek zadávaným českým partnerem, vyjma případů, na které se 
vztahuje čl. 6, písm. h), bude krácení dotace stanoveno ve výši stanovené v 
příloze č. 7 této Smlouvy, která vychází z dokumentu "Rozhodnutí Komise ze 
dne 19. 12. 2013, kterým se stanoví a schvalují pokyny ke stanovení finančních 
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oprav, jež má Komise provést u výdajů financovaných Unií v rámci sdíleného 
řízení v případě nedodržení pravidel pro zadávání veřejných zakázek"; 

J. V případě porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 8 a) této Smlouvy u 
veřejných zakázek zadávaných Hlavním příjemcem dotace nebo polským 
partnerem, bude krácení dotace stanoveno v souladu s Nařízením Ministra 
rozvoje ze dne 29. ledna 2016 o podmínkách pro snížení finančních oprav a 
nesprávně vynaložených výdajích spojených se zadáváním zakázek (Sb. Zák. z 
roku 2016 pol. 200 ve znění pozdějších předpisů); 

k. Krácení dotace nebude stanoveno v případě: 

• porušení povinností stanovených v čl. 4, bodu 22 této Smlouvy; 

• nenaplnění cílové hodnoty indikátoru výstupu o méně než 15 % u indikátoru 
výstupu "Zvýšení očekávaného počtu návštěv podporovaných kulturních a 
přírodních památek a atrakcí" a indikátoru výstupu „Počet účastníků 
společných programů vzdělávání a odborné přípravy na přeshraniční podporu 
zaměstnanosti mládeže, vzdělávacích příležitostí, vysokoškolského vzdělání a 
odborné přípravy" 

2. Vrácení dotace nebo její části 
V případě, že poskytovatel dotace uplatní sankci v souladu s čl. 6 odst. 1 této smlouvy, 
je Hlavní příjemce dotace povinen vrátit prostředky dotace do 30 kalendářních dnů od 
doručení výzvy ze strany poskytovatele dotace a to na účet uvedený ve výzvě. 

3. Nevyplacení dotace nebo její části 
V případě, že je zjištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení této 
Smlouvy, poskytovatel dotace při rozhodování zohledňuje míry krácení dotace uvedené 
v čl. 6, bodě 1. 

4. Porušení ustanovení Smlouvy projektovým partnerem 
a) Pokud v důsledku porušení ustanovení této Smlouvy budou neoprávněně čerpány 

prostředky dotace, je Hlavní příjemce dotace povinen vyzvat dotčeného projektového 
partnera doporučenou zásilkou k navrácení neoprávněně čerpaných prostředků dotace 
na účet Hlavního příjemce dotace. Hlavní příjemce dotace musí dotčeného projektového 
partnera vyzvat nejpozději do 14 kalendářních dnů od doručení19 výzvy k navrácení 
prostředků, která bude Hlavnímu příjemci dotace adresována poskytovatelem dotace. 
Hlavní příjemce dotace ve výzvě stanoví lhůtu pro navrácení neoprávněně čerpaných 
prostředků dotace v délce 30 kalendářních dnů od odeslání výzvy projektovému 
partnerovi. Hlavní příjemce dotace je povinen neoprávněně čerpané prostředky dotace 
odeslat na univerzální účet Platebního a certifikačního orgánu nejpozději do 14 
kalendářních dnů od okamžiku, kdy budou tyto prostředky vrácené projektovým 
partnerem připsány Hlavnímu příjemci dotace na účet. 

b) V případě, že projektový partner prostředky na základě výzvy Hlavního příjemce dotace 
ve stanovené lhůtě nevrátí, zašle Hlavní příjemce dotace nejpozději do 14 kalendářních 
dnů od uplynutí lhůty druhou výzvu, která bude provedena stejnou formou a bude 
obsahovat stejné náležitosti jako první výzva. Pokud projektový partner ani na základě 
této druhé výzvy prostředky na účet Hlavního příjemce dotace ve stanovené lhůtě 

19Dnem doručení se považuje den převzetí oznámení Hlavním příjemcem dotace. Nepřevezme-li si adresát 
písemnost ve lhůtě I O dnů ode dne, kdy byla připravena k vyzvednutí, považuje se písemnost posledním dnem 
této lhůty za doručenou. 
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nevrátí, informuje o tom Hlavní pnJemce dotace písemně poskytovatele dotace 
nejpozději do 14 kalendářních dnů od uplynutí lhůty stanovené projektovému partnerovi 
ve druhé výzvě, včetně uvedení zdůvodnění nemožnosti vrácení prostředků. 

Čl. 7 

Ustanovení společná 

I. Hlavní příjemce dotace prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje že: 

a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany poskytovatele dotace 
s podmínkami čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené 
podmínky, vyslovuje s nimi svůj bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a 
dodržování, stejně jako k plnění závazků vyplývajících mu ze Smlouvy, 

b) byl řádně poučen poskytovatelem dotace o následcích, které mohou vzniknout 
uvedením nepravdivých nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i v Žádosti o platbu 
za projekt, a z případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace; 

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace, 

d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou 
je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim 
obdobné formy pomoci z jiného programu financovaného EU; 

e) na výdaje- s výjimkou výdajů do výše spolufinancování2° a s výjimkou nezpůsobilých 
výdajů- v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, 
podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných 
zdrojů; 

t) nedošlo k datu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti 
přiloženému k projektové žádosti, a že se Hlavní příjemce dotace nenachází v úpadku. 

2. Smluvní strany se dohodly, že veškeré písemnosti související s realizací projektu 
jsou doručovány prostřednictvím monitorovacího systému MS2014+. Písemnost 
doručená Hlavnímu příjemci dotace prostřednictvím monitorovacího systému se 
považuje za doručenou okamžikem, kdy se do monitorovacího systému (ISKP 14+) 
přihlásí Hlavní příjemce dotace nebo jím pověřená osoba, která má s ohledem na 
rozsah svého oprávnění v rámci monitorovacího systému přístup k dokumentu. 
Nepřihlásí-li se do monitorovacího systému Hlavní příjemce dotace nebo jím 
pověřená osoba ve lhůtě 10 dnů ode dne, kdy byl dokument vložen do 
monitorovacího systému, považuje se tento dokument za doručený posledním dnem 
této lhůty. 

Čl. 8 

Ustanovení závěrečná 

1. Hlavní příjemce dotace souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to 
zejména v rozsahu: název/sídlo/IČ Hlavní příjemce dotace, údaje o projektu a předmětu a 
výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy ES a národními předpisy. 

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro příjemce dotace (dále jen „Příručka") 
stanoveno jinak, je možno veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě 

20 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR 
a příp. z prostředků státního rozpočtu 
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vzájemné dohody smluvních stran formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný 
postup administrace jednotlivých typů změn (podle závažnosti jejich vlivu na projekt) je 
uveden v Příručce. Změny lze provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a 
nelze tak činit se zpětnou platností. Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a 
formě jejího dodatku je v kompetenci poskytovatele dotace. 

3. Případné spory mezi poskytovatelem dotace a Hlavním příjemcem dotace budou řešeny 
dohodou. 

4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný 
Obvodní soud pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti. 

5. Smlouva je vyhotovena ve 2 stejnopisech v českém j azyce a 2 stejnopisech v polském 
jazyce, z nichž každý má platnost originálu. 

6. V případě nesouladu jazykových verzí je závazná česká jazyková verze. 

7. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis od každé 
jazykové verze obdrží Hlavní příjemce dotace, jeden stejnopis od každé jazykové verze 
poskytovatel dotace. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy. 

8. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy: 

Příloha č. 1: Přehled celkových způsobilých výdajů projektu a celkových způsobilých 
výdajů na úrovni Hlavního příjemce a projektových partnerů 
Příloha č. 2: Podrobná specifikace projektu 
Příloha č. 3: Podrobný rozpočet projektu 
Příloha č. 4: Monitorovací období projektu a harmonogram předkládání 
monitorovacích zpráv a žádostí o platbu 
Příloha č. 5: Identifikace bankovního účtu 
Příloha č. 6: Finanční plán 
Příloha č. 7: Tabulka odvodů 

9. Smluvní strany berou navědomí, že Smlouva bude zveřejněna v registru smluv v souladu 
se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, 
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), v platném znění. 

10. Smlouva uzavřená do 1. 7. 2017 nabývá platnosti a účinnosti dnem podpisu oběma 
smluvními stranami. Smlouva uzavřená 1. 7. 2017 a později nabývá platnosti dnem podpisu 
oběma smluvními stranami a účinnosti dnem zveřejnění v registru smluv. 

11. Smluvní strany prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, s jeho 
obsahem bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, 
na důkaz čeho připojují své podpisy. 

12. Pro případ, že Hlavní příjemce dotace nebude projekt realizovat, je kterákoliv ze smluvních 
stran oprávněna od smlouvy odstoupit. V případě odstoupení od smlouvy se smluvní strany 
dohodly, že Hlavní příjemce dotace vrátí obdrženou dotaci poskytovateli způsobem 
uvedeným v čl. 6, bod 2 této smlouvy. 

13. Smlouva se uzavírá na dobu uvedenou v čl. 4, bod 3. 
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V Olomouci, dne .. ({ 'f. J. qf?._ 

Za věcnou a formální správnost Smlouvy: 

rJ 6--. ~ . Jo if V Praze dne ..................... . 

Za poskytovatele dotace: 

Za Hlavní příjemce dotace: 

Ředitel ~q/oru evropské úzevmní spolupráce 
Ministerstva pro místní rozvoj Ceské republiky 
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(statutární zástupce, funkce) 

Eur;:ipejskie Ugrupowanie 
Wspótpracy Terytorialnej 

NO\(UM zo.o. 
58-500 Jelenia Góra ul 1 Ma'a 27 
NIP· 611-276-37-23 REGON: 3632~1784 





Příloha č. 1: Přehled celkových způsobilých výdajů projektu 
Zat<tcznlk nr 1: Zestawienie wszystkich wydatków kwallflkowalnych projektu 

Celkové způsobilé 
Veřejné prostředky 

Projektový partner/ Partner projektu 
výdaje/ Cafkowite Jiné penělni pfijmy / Finanční mezera / luka Soukromé prostfedky I 

celkem/ šrodki 
EFRR Národní veřejné zdroje I Krajowe 

wydatki Inne dochody w flnansowanlu Prywatne srodki 
publiczne razem 

srodki public:zne 
kwalifikowalne EUR % 

Europejskie Ugrupowanie Wsp61pracy 
330235,93 0,00 330 235,93 0,00 330 235,93 280700,54 85,00 49 535,39 

Terytorialnei NOVUM z o.o. 

Finančnl prostfedky z 
Jiné národni veřejné 

Finanční prostfedky ze státního rozpočtu I Flnan~nl prostfedky ze státních fondů I Šrodki Finanční prostfedky z rozpočtu krajů I 
rozpočtu obci/ Šrodki 

finanční prostfedky I 
Projektový partner I Partner projektu šrodkl finansowe z budzetu panstwa finansowe z funduszy panstwa šrodki finansowe z budietu krajów 

flnansowe z budietu gmin 
Inne krajowe srodld 

publlc:zne 

EUR % EUR % EUR % EUR % EUR % 

Europejskie Ugrupowanie Wsp61pracy 
0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 49 535,39 15,00 

Terytorialnei NOVUM z o.o. 





Příloha č. 2: Podrobná specifikace projektu 
Zatqcznik nr 2: Szczegótowa specyfikacja projektu 

1 

A Název projektu I Tytul projektu 
CZ.11.4.120/0.0/0.0/16 026/0001090 
Společně rešime problémy 
Wspólnie rozwiazuiemv problemv 

s. Partneři projektu I Partnerzy projektu 
· ,c _ _ ,-_-„ • • 

Oficiální adresa/ 

Europejskie Ugrupowanie 363251784 dolnosl~skie, Jelenia Góra, 1 Maja, 27, 27 
Wspótpracy Terytorialnej NOVUM 
ZO.O. 

c. Umístění projektu I Lokalizacja projektu 
1. Místo realizace I miejsce rzeczowej realizacji 

' Kód•.···.· . ... . Název I Nazwa · 
CZ053 Pardubický kraj 
502016101 Jelenia Góra 
PL515 Jeleniogórski 
CZ051 Liberecký kraj 
PL517 Walt>rzyski 
CZ071 Olomoucký kraj 
CZ052 Královéhradecký kraj 

.. ,„ .. , ... 

2. Aktivity realizované mimo podporované území/ Dzia~ania realizowane 
poza obszarem wsparcia 

Partner/Partner 
v Aktivita/ Aktivita I Místo realizace I Orientační částka / 
Dziatanie - Dzialanie - Miejsce 

CZ PL realizac'i Orientacyjna kwota .•• • -..! 

3. Místo dopadu I Obszar oddziatywania projektu 

Partner/Partne~ ·.'·.1 ' .. „ • : Místo/území dopadu aktivit projektu I Miejsce/obszar , , 
. :~ -· ~ :~?~· .. oddziatvwania dziatan projektu ···· 
Europejskie Ugrupowanie Jelenia Góra 
Wspótpracy Terytorialnej 
NOVUM ZO.O. 

Europejskie Ugrupowanie Jelen iogó rski 
Wspótpracy Terytorialnej 
NOVUM z o.o. 
Europejskie Ugrupowanie Jelen iogórski 
Wspótpracy Terytorialnej 
NOVUM ZO.O. 



. ~- Místo/území dopadu aktivit projektu I Miejsce/obszar . · Partner/Partner J. oddziatywania dziatan projektu •. 
~ 'I. . : ' 

Europejskie Ugrupowanie Královéhradecký kraj 
Wspótpracy Terytorialnej 
NOVUM z o.o. 
Europejskie Ugrupowanie Královéhradecký kraj 
Wspótpracy T erytorial nej 
NOVUM z o.o. 
Europejskie Ugrupowanie Liberecký kraj 
Wspótpracy T erytorial n ej 
NOVUM ZO.O. 

Europejskie Ugrupowanie Liberecký kraj 
Wspótpracy Terytorialnej 
NOVUM z o.o. 
Europejskie Ugrupowanie Olomoucký kraj 
Wspótpracy T erytorialnej 
NOVUM z o.o. 
Europejskie Ugrupowanie Olomoucký kraj 
Wspótpracy Terytorialnej 
NOVUM z o.o. 
Europejskie Ugrupowanie Pardubický kraj 
Wspótpracy Terytorialnej 
NOVUM z o.o. 
Europejskie Ugrupowanie Pardubický kraj 
Wspótpracy Terytorialnej 
NOVUM z o.o. 
Europejskie Ugrupowanie Watbrzyski 
Wspótpracy T erytorial n ej 
NOVUM z o.o. 
Europejskie Ugrupowanie Watbrzyski 
Wspótpracy Terytorialnej 
NOVUM z o.o. 

o. Popis projektu I Opis projektu 
1. Co je cílem projektu? I Co jest celem projektu? 

Hlavním cílem projektu je zvýšení intenzity spolupráce mezi klíčovými institucemi na poli česko-polské 
přeshraniční spolupráce, vytvoření jejich kooperační sítě, komunikaeních kanálů a platformy pro 
setkávání odborníků v definovaných oblastech, to vše prostřednictvím ESÚS NOVUM jako uznávané 
instituce se širokou působnosti jak z hlediska oborového zaměřeni, tak z hlediska působnosti v území. 
Jedná se nejen o zástupce zřizovatelských subjektů, ale také o zástupce dalšich instituci působících 
na poli přeshraniční spolupráce v daném území jako jsou například záchranné složky, profesní komory, 
vzdělávací instituce, instituce pro rozvoj cestovního ruchu a další. Podobná platforma pro spolupráci 
dosud na takto širokém území nebyla vytvorena. Díleí kontakty v různých oblastech jsou řešeny 
prostrednictvim euroregionů, zejména dobre fungujicl struktury má Euroregion Nisa. Krajské 
samosprávy podobnou preshraniení strukturu vytvořenu nemají vůbec, potreby řeší individuálně 
prostrednictvim svých kontaktů s partnerským regionem. Dále na česko-polské hranici působí 
Mezivládni komise na úrovni národni, zastřešená ministerstvy zahraničních věcí. 
Projekt má tak za cíl vytvoření platformy střední velikosti na úrovni podporovaného území programu 
INTERREG V-A ve správním obvodu ESÚS NOVUM. 

Dojde tak k naplněni aktivit definovaných v prioritní ose 4: 
vytváreni, posilováni, upevr"iováni a rozšiřování preshraničních partnerství subjektů za účasti 

veře·n 'ch institucí, nestátních nezisko · ch or anizací a "in· ch z ůsobil' ch sub'ektů 

Gtównym celemprojektu jest zwi~kszenie intensywnošci wspótpracy mi~dzy kluczowymiinstytucjami 
na polu polsko-czeskiej wspótpracy transgranicznej, stworzenie dlaniej sieci kooperacyjnej, kanatów 
komunikac ·n ch oraz latform s otkar'ls ec'alistów w okrešlon ch dziedzinach, to wsz stko zas za 



posrednictwem EUWTNOVUM jako uznanej instytucji o szerokim zakresie kompetencji, zarówno 
zperspektywy ukierunkowania tematycznego, jak i zakresu oddzia~wania na danymterytorium. B~dq 
to nie tylko przedstawiciele podmiotów zatozycielskich, alerówniez reprezentanci pozosta~ch instytucji 
dziatajqcych na polu wspótpracytransgranicznej na danym terytorium, jak choéby jednostki stuzb 
ratunkowych,izby zawodowe, instytucje ksztatcenia, instytucje dziatajqce na rzecz rozwojuruchu 
turystycznego i inne. Na tak szeroko zakrojonym terytorium nie byto jakdotqc takiej platformy 
wspótpracy. Fragmentarycznq komunikacj~ w wybranychdziedzinach pokrywajq lstniejqce 
euroregiony, zwtaszcza zas dobrzefunkcjonujqce struktury Euroregionu Nysa. Samorzqdy 
wojewódzkie/krajskie nieposiadajq jednak podobnej struktury transgranicznej, swoje potrzeby i 
problemyrozwiqZUjq indywidualnie, poprzez kontakty z regionem partnerskim. Ponadto nagranicy 
polsko-czeskiej dziata Mi~dzyrzqdkowa Komisja na poziomie krajowym, podegidq ministerstw spraw 
zagranicznych. 
Celem projektu jestzatem stworzenie platformy srednich rozmiarów na poziomie obszaru 
wsparciaprogramu INTERREG V-A w okr~gu administracyjnym EUWT NOVUM. 

W ten sposób zrealizowane zostanq dziatania zdefiniowane w asi priorytetowej 4: 
- tworzenie, wzmacnianie, pogt~bianie irozszerzanie transgranicznych partnerstw podmiotów przy 
udziale instytucjipublicznych, pozarzqdowych organizacji non-profit i innych kwalifikowalnych 
podmiotów 

2. Jaké změna/y je/jsou v důsledku projektu očekávána/y? I Jaka zmiana 
jest/jakie zrn iany Sél oczekiwane W wyn iku realizacji projektu? Jedná se zejména o 

změny ve vztahu ke společnému území. přeshraničnímu dopadu a cíli prioritní osy./W szczególnošci dotyczy to zmian w 
odniesieniu do wspólnego obszaru, wplywu transgranicznego i celu osi priorytetowej. 

esko-polské vztahy se v posledních letech významně rozvíjí. Napomohl k tomu pád železné opony, 
vstup obou zemí do Evropské unie a následně do schengenského prostoru, aktivity euroregionů jako 
hlavních hybatelů v česko-polském pomezí, zájem samospráv a neziskového sektoru o spolupráci se 
subjekty na druhé straně hranice a také přirozený vývoj obyvatelstva dojíždějící do sousedního státu za 
pracf, turistikou nebo nákupy. Významný přínos pro rozvoj česko-polských vztahů mají také 
přeshraniční programy pomoci EU. 
V důsledku realizace projektu dojde zejména k vytvořeni platformy pro sfť spolupracujfcfch instituci v 
různých oborech spolupráce. Výsledkem projektu bude také zvýšená osvěta v různých oblastech, a to 
dfky uskutečnění konferencí, školení, setkání za účelem představení legislativních norem, zákonů a 
dalšfch témat. Dojde tak ke zvýšení povědomí a osvětě mezi cílovou skupinou projektu. Činnosti 
jednotlivých pracovních skupin bude docházet k iniciaci změn, které napomohou odstranění bariér 
spolupráce. ESŮS jako subjekt má předpoklady pro uvedení těchto změn v praxi. Dojde tím ke 
zlepšení činnosti veřejných institucí na česko-polské hranici a zvýší se jejich předpoklady pro další 
rozvoj spolupráce. Efektem vytvořené sítě spolupracujících subjektů bude také vzájemné předáváni 
zkušeností, kontaktů, námětů na spolupráci, potřeb apod. Tato platforma bude trvale umožňovat 
navazováni nových kontaktů zástupců subjektů v případech jejich přirozené obměny, například v 
důsledku ravideln · ch voleb a od .. 
Czesko-polskie stosunki w ostatních latach bardzo si~ rozwijajct. PrzyczynH si~ do tego upadek 
:ž:elaznej kurtyny, przystqpienie obu krajów do Unii Europejskiej a nast~pnie do Strefy Schengen, 
dziatalnosé euroregionów b~dqcych gtównq sitq nap~dowq na polsko-czeskim pograniczu, 
zainteresowanie samorzqdów i sektora non-profit wspótpracq z podmiotami z drugiej strony granicy a 
tak:ž:e naturalny rozwój powodujqcy dojazdy ludnošci do sqsiedniego kraju do pracy, w celach 
turystycznych lub na zakupy. Znaczqcy wktad w rozwój polsko-czeskich stosunków majq tak:ž:e 
transgraniczne programy pomocowe UE. 
W wyniku realizacji projektu dojdzie zwtaszcza do stworzenia platformy dia sieci wspótpracujqcych 
instytucji w róznych dziedzinach wspótpracy. Rezultatem projektu b~dzie równiez wyzszy poziom 
oswiaty w róznych sferach, dzi~ki realizacji konferencji, szkolerí, spotkarí majqcych na celu prezentacj~ 
norm prawodawczych, ustaw i innych tematów. Dzi~ki ternu wzrosnie swiadomosé i poziom oswiaty w 
grupie docelowej projektu. Dzi~ki dziataniom poszczególnych grup roboczych dojdzie do 
wprowadzenia zmian, które pomogq usunqé bariery we wspótpracy. EUWT jako podmiot posiada 
potencjat prowadzenia tych zmian w praktyce. Dzi~ki ternu dojdzie to poprawy dziatalnošci instytucji 
publicznych na pograniczu polsko-czeskim, zwi~kszy si~ równiez ich potencjat dalszego rozwoju 
ws ót rac . Efektem owstate· sieci ws ót racu· c ch odmiotów b dzie równiez obustronne 



przekazywanie došwiadczer'I, kontaktów, propozycji wspótpracy, potrzeb itp. Platforma ta umozliwi w 
dtugiej perspektywie nawiqzywanie nowych kontaktów mi~dzy przedstawicielami podmiotów w 
s uac·ach ich naturalne· w mian na stanowiskach, n . w efekcie re ularn ch w borów it . 

3. Jaké aktivity v projektu budou realizovány? I Jakie dziarania b~dél 
realizowane w projekcie? 

V rámci projektu budou realizovány 3 povinné klíčové aktivity v podobě společné pfípravy, řizenl 
projektu a propagační činnosti. Dále bude realizováno celkem 6 projektových klíčových aktivit. Tyto 
aktivity budou zaměřeny vždy oborově na oblasti bllzké určité skupině subjektů. V rámci projektu bude 
zorganizováno vždy 6 setkání každé pracovni skupiny (2 setkání ročně) a v některých oborech také 
dalšl aktivity. Bude se jednat o: 

Spolupráce v oblasti dopravy 
Činnost skupiny pro dopravu. Uspořádáme také 3 jednodenní informační konference na téma výstavby 
silnice 83 v Polsku a 011 v české republice. 

Spolupráce v oblasti administrativních problémů 
činnost skupiny pro řešení administrativních problémů. Bude také vypracována analýza pod názvem 
Mapa kompetencí pro polskou a českou územní samosprávu. Uspořádáme také 4 konference, jejichž 
cílem bude vypracované efekty prezentovat. 

Spolupráce v oblasti ochrany zdraví a bezpečnosti 
Činnost skupiny pro ochranu zdraví a bezpečnost. V rámci této aktivity budou také uspořádány dvě 
jednodenni školíc! konference. Cílem této konference bude předání informací o leg islativním rámci. 

Spolupráce v oblasti územního plánování 
Činnost skupiny pro územní plánování. Porádání školeni pro obce z první a druhé příhraniční zóny. 
Uspořádání dvou dvoudenních školících konferencí. Plánujeme 6 dvoudenních workshopů. 

Spolupráce v oblasti ochrany životnlho prostredí 
Činnost skupiny pro ochranu životního prostředí. V rámci této aktivity bude uspořádaných 6 
jednodenních školících konferencí. 

Hospodářská spolupráce a podnikání 
Činnost skupiny pro hospodářskou spolupráci. Kromě toho v rámci této aktivity uspořádáme dvě 
konference pro zástupce hospodářskvch komor z Polska a z české reoublikv. 
W ramach projektu zostanq zrealizowane 3 obowiqzkowe dziatania kluczowe w postaci wspólnego 
przygotowania, zarzctdzania projektem i dziatarí promocyjnych. Ponadto zostanie zrealizowanych w 
sumie 6 dziatar'I projektowych. Dziatania te b~dq zawsze ukierunkowane na stery bliskie okrešlonej 
grupie podmiotów. W ramach projektu zostanie zawsze zorganizowanych 6 spotkarí ka:ž:dej z grup 
roboczych (2 spotkania w skali roku), zas w wybranych obszarach równie:ž: inne dziatania. B~dq to: 

Wspólpraca w dziedzinie transportu 
Dziatalnošéé grupy ds. transportu. Zorganizujemy równie:ž: 3 jednodniowe konferencje informacyjne na 
temat budowy drogi S3 w Polsce i 01 w Republice Czeskiej. 

Wspótpraca w dziedzinie problemów administracyjnych 
Dziatalnošéé grupy ds. rozwiqzywania problemów administracyjnych. Zostanie równie:ž: opacowana 
analiza pod tytutem Mapa kompetencji dia polskiej i czeskiej administracji samorzqdowej. 
Zorganizujemy równiez 4 konferencje, których celem b~dzie prezentacja osiqgni~tych efektów. 

Wspótpraca w dziedzinie ochrony zdrowia i bezpieczerístwa 
Dziatalnosé grupy ds. ochrany zdrowia i bezpieczer'lstwa. W ramach niniejszego dziatania zostanct 
równiez zorganizowane dwie jednodniowe konferencje szkoleniowe. Celem tej konferencji b~dzie 
przekazanie informacii o ramach prawnvch. 



Wspótpraca w dziedzinie planowania przestrzennego 
Dziatalnošéé grupy ds. planowania przestrzennego. Organízacja szkoleň dia gmin z pierwszej i drugiej 
strefy przygranicznej. Zorganizowanie dwóch dwudniowych konferencji szkoleniowych. Planujemy 6 
dwudniowych warsztatów. 

Wspótpraca w dziedzinie ochrony srodowiska 
Dziatalnošéé grupy ds. ochrony šrodowiska. W ramach tego dziatania zostanie zorganizowanych 6 
jednodniowych konferencji szkoleniowych. 

Wspólpraca gospodarcza i przedsi~biorczosé 
Dziatalnošé grupy ds. wspótpracy gospodarczej. Oprócz tego w ramach mmeJszego dziatania 
zor anizu'em dwie konferenc·e dia przedstawicieli izb os odarcz ch z Polski i Re ubliki Czeskíe·. 

4. Cílová skupina projektu I grupa docelowa projektu 

Cilová skupina projektu je velice široká a různorodá. Důvodem je široké spektrum činností seskupení a 
k tomu zřizené pracovni skupiny, které se zaměřují na oblasti a aktivity pro které bylo seskupení 
založeno. 

Mezi cílovou skupinou projektu patři: 

Doprava: 
Mezi cílovou skupinou v této klíčové aktivitě patří zakladatelské subjekty seskupení. Obce a města v 
pohraničí řešící dopravní napojení na druhou stranu hranice. Dalši instituce z oblasti dopravy. 

Administrativní problémy: 
Mezi cílovou skupinou této klíčové aktivity projektu patří veškeré státní a samosprávní instituce. Dále 
potom veřejné instituce, nestátní neziskové organizace a další způsobilé subjekty v oblasti veřejných 
služeb a v celospolečensky přínosných oblastech. 

Ochrana zdraví: 
Mezi cílovou skupinou této klíčové aktivity projektu patří zdravotnické záchranné složky a další složky 
integrovaného záchranného systému jako jsou hasiči, horská služba apod. 

Územní plánování: 
Mezi cilovou skupinou této klíčové aktivity projektu patří kraje, obce s rozšířenou působností a běžné 
obce v první a druhé zóně v pfíhraničí. 

Životní prostředí: 
Mezi cílovou skupinou této klíčové aktivity projektu patří kraje, obce s rozšlřenou působností a běžné 
obce a města, okresy v bezprostřední blízkosti hranic. 

Hospodářská spolupráce a podnikání 
Mezi cílovou skupinou této kličové aktivity projektu patří hospodáfské komory působící v pohraničí. 
Grupa docelowa projektu jest bardzo szeroko zakrojona i róznorodna. Przyczynq takiego stanu rzeczy 
jest szeroki wachlarz dziatalnošci ugrupowania oraz zatozonych w tym celu grup roboczych, 
ukierunkowanych na obszary i dziatania, dia których samo ugrupowanie zato.Zono. 

Do grupy docelowej projektu nalei:q: 

Transport: 
Do grupy docelowej w przypadku tego dziatania kluczowego nalei:q podmioty zatozycielskie 
ugrupowania. Gminy i miasta w regionie przygranicznym, które zajmujq si~ problemem potqczenia z 
drugé:l stronq granicy. Pozostate instytucje w sferze transportu. 



Problemy administracyjne: 
Do grupy docelowej w przypadku niniejszego dziatania kluczowego naleia wszystkie instytucje 
par'lstwowe i samorzcidowe. Oprócz tego: instytucje publiczne, organizacje pozarzctdowe i inne 
podmioty kwalifikowalne w sferze ustug publicznych oraz innych sferach uzytku publicznego. 

Ochrona zdrowia: 
Do grupy docelowej w przypadku ninieJszego dziatania kluczowego projektu nale.Z.q jednostki 
pogotowia ratunkowego oraz pozostate jednostki zintegrowanego systemu ratunkowego, takie jak 
strai poiarna, GOPR i inne. 

Planowanie przestrzenne: 
Do grupy docelowej w przypadku nm1eJszego dziatania kluczowego projektu nale.iq kraje i 
województwa, gminy z rozszerzonq kompete~cjci i pozostate gminy w pieiwszej i drugiej strefie 
pogranicza. 

šrodowisko naturalne: 
Do grupy docelowej w przypadku mnieJszego dziatania kluczowego projektu nalei:q kraje i 
województwa, gminy z rozszerzonq kompetencjq i pozostate gminy, miasta 1 powiaty w bezpošrednim 
Sqsiedztwie granicy. 

Wspótpraca gospodarcza i przedsi~biorczošé: 
Do grupy docelowej w przypadku niniejszego dziatania kluczowego projektu nalezci izby gospodarcze 
aktvwne na pooraniczu. 

E. Klíčové aktivity projektu/ Kluczowe dzialania projektu 
íslo I Název /Nazwa dzialania kluczowego ,.~„, •• · ,• · ~- . : ' 

nr 

O Příprava projektu I Przygotowanie projektu 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I_ Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów ··· · .. .. 

Z podstaty projektu je za přípravu zodpovědný ESUS NOVUM jako jediný žadatel projektu. Vlastní 
záměr zřídit pracovní skupiny byl řešen již na valné hromadě zakladatelů seskupení dne 15.4.2016. 
Od vzniku pracovních skupin v roce 2016 proběhly již dvě zasedání každé pracovní skupiny. Tato 
zasedání sloužila k definování potreb v jednotlivých oblastech a sestaveni plánu činnosti skupin pro 
následující období 3 let Na základě tohoto plánu se zahájila vlastnf prfprava projektu do programu 
INTERREG V-A. ESÚS NOVUM je nově vzniklá organizace s rozvljejíclm se personálním 
zabezpečením. Během celé přípravy proběhlo několik společných koordinačních schůzek 
projektového týmu, kde se tvořily jednotlivé klíčové aktivity projektu a byl zpracován a podán 
projektový záměr. Ten byl následně podrobně projednáván v rámci pracovní skupiny zakladatelů 
ESÚS. Projektový tým využil konzultací s JS v 1/2017 v Olomouci a následně na konzultací v 4/2017 v 
Liberci. Přestože je žadatelem tohoto projektu pouze jeden subjekt, do vlastní přípravy a tvorby náplně 
projektu byla zapojena všechna zakladatelská seskupení, tedy 9 významných subjektů. Příprava 
projektu měla tak široký okruh účastnfcfch se významných institucí na česko-polském pohraničí. 

Z istoty projektu wynika, ze za przygotowanie catego projektu odpowiedzialne jest EUWT jako jedyny 
wnioskodawca projektu. Propozycja zatozenia grupy roboczej omawiany byt jui: w ramach walnego 
zgromadzenia zatoiycieli ugrupowania w dni u 15.04.2016. Od powstania grup doboczych w 2016 roku 
odbyty si~ jui dwa posiedzenía kat.dej z grup roboczych. Posiedzenia te stu.Zyty do zdefiniowania 
potrzeb w poszczególnych sferach oraz zdefiniowania planu dziatarí grup na kolejny okres 3 lat. W 
oparciu o ten pian rozpocz~to wtašciwe przygotowanie projektu w programie INTERREG V-A. EUWT 
NOVUM to nowo powstata organizacja z rozwijajqcym si~ zapleczem personalnym. Podczas 
przygotowan odbyto si~ kilka wspólnych spotkar'l koordynacyjnych zespotu projektowego, podczas 
których stworzono poszczególne dziatania kluczowe projektu oraz opracowano i ztozono propozycj~ 
projektowq. Propozycja projektowa zostata nast~pnie szczegótowo omówiona w ramach grupy 
roboczej zatozycieli EUWT. Zespót projektowy skorzystat z konsultacji z WS w styczniu 2017 w 
Otomurícu, a nast nie konsultac·i w kwietniu 2017 w Libercu. Mimo ze wnioskodaw te o ro·ektu 



jest tylko jeden podmiot, do przygotowania i tworzenia tresci projektu zaangai:owano wszystkie 
ugrupowania zato~ycielskie, czyli 9 istotnych podmiotów. W przygotowaniu projektu brato dzi~ki ternu 
udziat wiele istotnych instytucji na pograniczu polsko~czeskim. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena .1 Opis dia jaiej grupy doce/owej 
drzilanie jest przeznaczone. „.,:<· ť · I·;_•.':;~·:·~.~ 'tf ··.- . ~ 5: .i ·::. ;t'7.:) ··: 

" ... 
„ 

Odpovědný Rozpotetl Partnefl I Partnerzy · partner !Partner. Budzet 
odtxJwledzlalnv .. 

Europejskie Ugrupowanie Wspótpracy Te rytoriafn ej 3500 Eur 
NOVUM z o.o. 

Císlo I Název /Nazwa dzialania kluczowego 
'.\-· ~: ' . -~-~ ' ' ' .. 

. ·· ' 

1 Řízení projektu I Zarzcidzanie projektem 

, Popis aktivity spolů s popisem ůčastl jednotlivých partnerů I Opis dzialanla ·Wraz 
·-·. „ ~ ' ·- . . .„._. - '·,'. ·- -....: ~- ' ..... 1'~ .~~- ---_. „ • ·: . .•. ,~ 
z opisem udzlalu poszczególnych partnerów ,!;'.> . " ·· :;: .;. · . s · · 
Pro úspěšnou realizaci projektu byl sestaven projektový tým. Řízení projektu zastřešuje a má v 
odpovědnosti z logiky věci jediný partner ESÚS NOVUM, který bude zajišťovat průběžnou komunikaci 
mezi zakladatelskými subjekty, bude mít na starost time managament projektu, bude zodpovědný za 
souhrnné zprávy a žádosti o platbu za projekt, bude zajišťovat komunikaci s kontrolními úřady. Tyto 
činnosti bude vykonávat vlastním personálem, který bude pro realizaci projektu posílen oproti 
stávajícímu stavu. Pro případné potřeby odborných konzultací a dotazů v oblasti 
ekonomicko-administrativního rrzeni projektu bude seskupení využívat zkušeného a stabilizovaného 
personálu svých zřizovatelů. Jedná se zejména o pracovni skupinu zrizovate lů ESÚS NOVUM, která 
se průběžně schází a řeší plán činnosti, projekty, pracovní skupiny seskupeni apod. Členy této 
pracovnl skupiny zrizovatelů jsou osoby s dlouholetou zkušeností s aktivitami a projekty přeshraniční 
spolupráce. 

Aby zapewníé udanci realizacj~ projektu, stworzono zespót projektowy. Co logiczne, zarzcidzanie 
projektu zapewnia i odpowiada za nie jedyny partner projektu, EUWT NOVUM, które zapewni 
regularnci komunikacj~ mi~dzy podmiotami zatoi:ycielskimi, time management projektu, 
przygotowywanie raportów z realizacji i wniosków o ptatnosé za projekt, komunikacjli! z instytucjami 
kontrolnymi. Dziatania te b~dzie realizowaé za posrednictwem wtasnego personelu, który w celu 
realizacji projektu zostanie rozbudowany o nowe osoby. W razie potrzeby konsultacji 
specjalistycznych i pytar'l z dziedziny zarzqdzania ekonomiczno~administracyjnego, ugrupowanie 
korzystaé b~dzie z doswiadczonego i sprawdzonego personelu swoich podmiotów zatozycielskich. 
Jest to zwtaszcza grupa robocza zatoi:ycieli EUWT NOVUM, która regularnie si~ spotyka i i weryfikuje 
realizacj~ planu dziataň, projektów, grup roboczych ugrupowania itp. Cztonkami grupy roboczej 
zatozycieli sci osoby posiadajcice dtugoletnie došwiadczenia w zakresie dziatan i projektów wspótpracy 
transgranicznej. 
Popis pro jakou cflovou skupinu Je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilaniejest przeznaczone. · ·, _ .. . :· · \.''' .N/ · 

Partneři I Partnenrt 

Europejskie Ugrupowanie Wspótpracy Terytorialnej 
NOVUM z o.o. 

Císlo · / Název /Nazwa dzialania kluczowego 
nr 

. Odpovidný 
,!'lartner /Partner 
odpowledzlalnv 

Rozpočet/ 
BudZet. 

151845.93 Eur 

•, 



2 I Propagační a informační činnosti I Dziatanía promocyjne i informacyjne 

' Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialanla wraz 
z opisem· udzialu poszezególnych partnerów <i:;~.... ,„ · ··· f".~:·}/· ;·~z;;; ;tn,:t~l,~f;~: .·~ 

Popis pro jakou cilovou skupinuje aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
-5!._rzilaniejest przeznaczone. ·?: ,, :<- ,,,..'1~~>..i::' :. ,.o_:i~_·1. _,_,.,„_·:_· ____ __, 

Partnefi I Partnerzy . r ·pa~~c:::::;:.~~er . Rozpotet I 
,___~~~~~~~~~~~~~~~~~~'--o-~)O'--W_le_d_· ~-la_l~ny~4~~B-udt~e-t~--i 

Terytorialnej I 24330 Eur Europejskie Ugrupowanie Wspótpracy 
NOVUM z o.o. 

Cís lo I Název /Nazwa dziaJania kluczowego 
~. I 

nr 

3 Spolupráce v oblasti dopravy I Wspótpraca w zakresie transportu 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów -~ ~.'!: ··:: ,, · 
Předmětem této aktivity bude pořádaní setkání pracovní skupiny pro dopravu. Potřeba zřízení 
polsko-české pracovní skupiny vyplývá z potřeby řešení problémů vyplývajících z nedostatečně 
vyvinuté silniční a železniční infrastruktury, z odlišné kategorizace silnic, omezení průjezdnosti 
hraničních prechodů pro těžší vozidla, z nedostačujícího nebo zcela chybějfcfho propojeni s 
vnitrostátní komunikační sítí, z nedostačujícího propojení české a polské železniční sitě a z 
minimálního počtu tras a železničních koridorů, které spojují českou republiku s Polskem. Členy 
pracovnl skupiny jsou zástupci Uskupení. V rámci projektu budeme pořádat 6 setkání pracovní 
skupiny (2 setkání ročně). V rámci aktivit skupiny uspořádáme 3 jednodenní informační konference na 
téma výstavby silnice S3 v Polsku a 011 v české republice. Dopravní dostupnost je totiž hlavním 
faktorem, který značně ovlivňuje rozhodováni o umístění investic a tím i vznik nových pracovnich mist, 
zvyšování úrovně vzdělání apod. Dopravní dostupnost je důležitý faktor, který má dopad na obecnou 
konkurenceschopnost celého regionu a jeho jednotlivých oblastí. 

Przedmiotem dziatania jest organizacja spotkarí grupy ds. transportu. Koniecznosé powotania 
polsko-czeskiej grupy roboczej wynika z koniecznošci rozwiqzania problemów wynikajélcych z braku 
dostatecznie rozwini~tej infrastruktury drogowej oraz kolejowej, odmiennej kategoryzacji dróg, 
ograniczenia przejazdu pojazdów o wi~kszej masie przez przejscia graniczne, niedostatecznego 
potqczenía z sieciq dróg krajowych lub jego braku, niedostecznego potciczenie czeskiej sieci kolejowej 
z polskci, minímalnej liczba tras oraz korytarzy kolejowych tciczcicych Polsk~ z Czechami. Cztonkami 
grupy roboczej sci przedstawiciele cztonków Ugrupowania. W ramach projektu zorganizowanych 
zostanie 6 spotkaň grupy (2 w ciqgu roku). W ramach dziatania grupy zorganizowane zostanct 3 
jednodniowe konferencje informacyjne dotyczqce budowy drogi S3 w Polsce oraz D11 w Republice 
Czeskiej. Dost~pnosé transportowa jest gtównym czynnikiem, który wyra.í.nie wplywa na 
podejmowanie decyzji dotyczqcych lokalizacji inwestycji, co prowadzi do powstawania nowych miejsc 
pracy, zwi~kszenia poziomu edukacji itd. Dost~pnošé komunikacyjna jest watnym czynnikiem, który 
w a na o óln konkurenc ·nošé re ionu i ·e o oszcze óln ch obszarów. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia }alej grupy docelowej 
drzilanie 'est rzeznaczone. · .: : „, ,. , ~ · r :·,, ' 
Mezi cílovou skupinou v této kličové aktivitě patrí zakladatelské subjekty seskupení. Obce a města v 
pohraničí řešící dopravní napojení na druhou stranu hranice. Další instituce z oblasti dopravy. 
Vytvořenlm nových struktur ESÚS NOVUM byl položen základní kámen k široké česko-polské 
spolupráci v různých oblastech. Jednou z hlavních priorit se stala doprava. Dobrá dopravní dostupnost 
a propojení obou států je základnim pfedpokladem pro další rozvoj spolupráce mezi oběma státy. 
Téma do rava se stala také rioritou zakladatelsk · ch sub"ektů v rozvo·i vzá·emné s olu ráce, rotože 



výsledkem zlepšeni prostupnosti česko-polské hranice bude mít za následek větší rozvoj hospodářské 
spolupráce, výměny občanů ve vztahu k zaměstnanosti, zvýšení cestovního ruchu a další synergické 
efekty. 

Do grupy docelowej w ramach niniejszego dziatania kluczowego naleict podmioty zatozycielskie 
ugrupowanla. Gminy i miasta na pogranii:::zu, stojctce przed problemem pofélczenia z drugct stronq 
granicy. Pozostate instytucje w sferze transportu. 
Poprzez stworzenie nowych struktur EUWT NOVUM poto2:ono fundamenty dia szeroko zakrojonej 
czesko-polskiej wspótpracy transgranicznej w r62:nych sferach. Jednym z glównych priorytetów stat si~ 
transport. Dobra dostf#pnošé dojazdowa i potqczenie obu krajów stanowi podstawowy warunek 
kontynuacji rozwoju wspótpracy mi~dzy oboma krajami. Temat transportu stal si~ równiez priorytetem 
dia podmiotów zalozycielskich w rozwoju obustronnej wspótpracy, poniewaz efektem poprawy 
przepustowošci granicy czesko-polskiej b~dzie bardziej intensywny rozwój wspólpracy gospodarczej, 
wymiana obywateli w kontekšcie zatrudnienia, zwi~kszenie intensywnosci ruchu turystycznego oraz 
inne efekty synergiczne. .. -·. 

Odi>ovědný 
Rozpočet/ 

Partneň I Partnerzy ~rtner /Partner Budtet 
~ od1Jowledzialny 

Europejskie Ugrupowanie Wspólpracy Terytorialnej 10350 Eur 
NOVUM z o.o. 

íslo I Název /Nazwa dzialania kluczowego :i·:> ·.1'. • . 

nr. . . :::. 

4 Spolupráce v oblasti administratvních problémů I Wspótpraca w zakresie problemów 
administrac ·n ch 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów _:;r ~ · · 
Předmětem této aktivity bude pořádat setkání pracovní skupiny pro řešení administrativních problémů. 
Potřeba zřizení polsko-české pracovní skupiny vyplývá z velké administrativní zátěže, z rozdílů v 
administrativních povinnostech nebo z nedostatečné znalosti právnich předpisů platných na druhé 
straně hranice. Členy pracovní skupiny jsou zástupci Uskupeni. V rámci projektu budeme pořádat 6 
setkáni pracovní skupiny (2 setkání ročně). Bude také vypracována analýza pod názvem Mapa 
kompetencí pro polskou a českou územní samosprávu. I přes mnohaletou přeshraniční spolupráci 
polské a české územní samosprávy je znalost kompetencí jednotlivých úrovní územní samosprávy na 
druhé straně hranice stále nedostačující. Zcela běžným přístupem je analogicky vnímat partnerovy 
úkoly dle vlastního prostředí. Toto intuitivní "přenášeni" kompetencí pro rozdělováni úkolů platí pro 
obě spolupracující strany. V Polsku mají všechny obce v souladu s principem symetrie stejné 
kompetence, zatímco v české republice platí asymetrie, kdy jedna obec může realizovat část 
veřejných služeb pro jinou obec. Cílem zpracované analýzy je zvýšit a šířit povědomí o strukture a 
rozsahu kompetencí v rámci veřejných služeb realizovaných jednotlivými administrativními 
(samosprávními a vládními) jednotkami v Polsku a v české republice. Vypracováni této kompetenčni 
mapy přispěje k lepší orientaci a znalosti podmínek spolupráce na obou stranách hranice, díky lepši 
identifikaci partnerových kompetencí. Uspořádáme také 4 konference, jejichž cilem bude vypracované 
efekty prezentovat jak zástupcům státní správy, tak organizacím zapojeným do přeshraniční 
spolupráce. Vypracovanou analýzu budou mít k dispozici všichni aktéři (státní správa a samospráva, 
veřejně prospěšné organizace). Analýza bude doplněna mapami kompetencí grafy zodpovědností za 
jednotlivé veřejné služby. 

Przedmiotem dziatania jest organizacja spotkarí grupy ds. problemów administracyjnych. Koniecznosé 
powotania polsko-czeskiej grupy roboczej wynika z wysokich obciq:Zerí administracyjnych, róznic w 
obowiqzkach administracyjnych czy tez braku znajomosci przepisów obowiqzujqcych po drugiej 
stronie granicy. Cztonkami grupy roboczej sq przedstawiciele cztonków Ugrupowania. W ramach 
projektu zorganizowanych zostanie 6 spotkarí grupy (2 w ciqgu roku). Opracowana zostanie tak.Ze 
analiza pt. Mapa kompetencji polskiego i czeskiego samorzqdu terytorialnego. Pomimo bowiem 
wieloletniej wspótpracy transgranicznej polskich i czeskich samorzctdów terytorialnych, znajomošé 
kompetencji poszczególnych szczebli samorzctdu terytorialnego jest nadal niewystarczajqca. 
Generalnie dominuje tendencja traktowania zadar'I partnera per analog iam do swojej sytuacji. To 
intuic ·ne rzenoszenie kom etenc·i odziatu zadarí dat cz obu stran ws ól rac . W Polsce, w m sl 



zasady symetrycznošci wszystkie gminy majq identyczne kompetencje, w Czechach zaš mamy do 
czynienia z zasadq asymetrycznošci w której ustrojowo jedna gmina moze wykonywaé CZfilšé ustug 
publicznych dia innej gminy. Celem opracowanej analizy jest zwiti!kszenie i upowszechnienie wiedzy 
na temat struktury i zakresu kompetencji zadarí publicznych, realizowanych przez poszczególne 
jednostki administracji (samorzqdowej i rzqdowej) w Polsce i Czechach. Okreslenie pewnego rodzaju 
mapy kompetencji, postui:y lepszemu rozeznaniu uwarunkowarí wspótpracy po obu stronach granicy, 
poprzez lepsz<1 identyfikacjfil kompetencji partnera. Zorganizowane zostanq takze 4 konferencje 
prezentujqce uzyskane efekty, zarówno przedstawicielom administracji jak i organizacjom 
zaangai:owanym we wspótpracfil transgranicznq. Wszyscy uczestnicy (administracja parístwowa i 
samorzqdowa, organizacje spoteczne), zostanq wyposai:one w opracowanq analizfil. Uzupetnieniem 
bfildq postery z mapami kompetencji, schematami odpowiedzialnošci za poszczególne zadania 
publiczne. 
Popis pro jakou cfloV<Ju skupinu je aktivita určena· I· Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanieiestprzeznaczone.'·;; •. :,'.;'' ' '" ··T .,.„,.- ..• •, ' · ~ .· : ··:-.•·- -· ,,_-- ;-n 
Mezi cílovou skupinou této klíčové aktivity projektu patří veškeré státní a samosprávní instituce. Dále 
potom veřejné instituce, nestátní neziskové organizace a další způsobilé subjekty v oblasti veřejných 
služeb v celospolečensky přínosných oblastech. 
Využitelnost analýzy bude zejména pro samosprávní celky v podporovaném území programu. 
Pracovni skupina se bude zabývat veškerými zjištěnými systémovými problémy bránícími rozvoji 
přeshraniční spolupráce. Základnim podkladovým dokumentem pro činnost skupiny bude ?Analýza 
systémových problémů přeshraniční spolupráce na česko-polské hranici. V tomto dokumentu jsou 
identifikovány systémové bariéry a překážky, které omezují vyvíjení přeshraniční spolupráce v různých 
oblastech. Pracovni skupina bude řešit jaká opatřeni lze navrhnout k jejich odstraněni a bude iniciovat 
jejich změnu. To vše bude mft vliv na relativně širokou definovanou cilovou skupinu. 

Do grupy docelowej w przypadku niniejszego dziarania kluczowego projektu nalei:q wszystkie 
instytucje panstwowe i samorzqdowe. Oprócz tego Sq to instytucje publiczne, organizacje 
pozarzqdowe i inne podmioty kwalifikowalne w sferze ustug publicznych w rói:nych dziedzinach 
ui:ytecznosci publicznej. 
Mozliwosé wykorzystania analizy bfild<I istotne zwtaszcza dia jednostek samorz<1dowych na obszarze 
wsparcia programu. Grupa robocza bfildzie zajmowaé Sifil wszystkimi wykrytymi problemami o 
charakterze systemowym, które hamujq lub uniemozliwiajq rozwój wspótpracy transgranicznej. 
Podstawowym dokumentem :Zródtowym dia dziatalnoséci grupy bfildZie ?Analiza problemów 
systemowych wspótpracy transgranicznej na granicy czesko-polskiej?. W dokumencie tym 
zidentyfikowano bariery i przeszkody systemowe, które ograniczajq rozwój wspótpracy transgranicznej 
w r62:nych dziedzinach. Grupa robocza bfildzie proponowaé rozwiqzania, zmierzajqce do likwidacji tych 
przeszkód, oraz inicjowaé zmiany. Wszystko to b~dzie mieé wptyw na stosunkowo szeroko okrešlon<1 
i:iruoe docelowa. 

Partnefl I Partnetzy 
• •• li':'." .; 
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5 Spolupráce v oblasti ochrany zdravi a bezpečnosti I Wspótpraca w zakresie ochrany 
zdrowia í bezpieczerístwa 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów ·· ; · 

.,.:_ i.'~ --. „~.~· -. ' . 

Předmětem této aktivíty bude pořádat setkání pracovní skupiny pro ochranu zdraví a bezpečnost. 
Potřeba zrizení česko-polské pracovni skupiny vyplývá ze stávajicich právnich prekážek a 
nesouvislých vnítrostátnfch predpisů, které komplikují spolupráci jednotek integrovaného záchranného 
systému, dále z nedostačujicich nebo chybějicich dohod o spolupráci, které negatívně ovlívňuji 
intervence a postupy, z chybějící koordinace jednotek pri společné intervenci, z nedostatku možností 
společného vyúčtování intervenci (zejména v připadě hasičů), z problémů souvisejících s pojištěním 
osob a techniky použivané při intervencich, z nedostatečné výměny informací, dat a výstrah v pfipadě 
rizika živelné pohromy, z nedostatku kompatibilní techniky při nehodách, kdy dochází k intervenci 



služeb z obou stran hraníce, a také z nedostatku kvalitní komunikace v souvislosti s využíváním 
odlišných frekvenčních pásem pro rádiový přenos dat. Členy pracovní skupiny jsou zástupci Uskupení. 
V rámci projektu budeme pořádat 6 setkáni pracovnl skupiny (2 setkání ročně). V rámci této aktivity 
budou také uspořádány 2 jednodenní školicl konference. Účastníky budou zástupci záchranných 
služeb z Polska a české republiky. Cílem a výsledkem této konference bude předání informaci o 
legislativním rámci zdravotnických záchranných služeb, aktivit hasičů a dalších služeb v krizových 
situacích v příhranični oblasti na české a polské straně, dále identifikace problémů souvisejících se 
spoluprací česko-polských služeb v krizových situacich v přlhraniční oblasti, pokus o vypracování 
modelu spolupráce záchranných služeb v příhraniční oblasti, a také vyvození následků a přizpůsobení 
legislativních, organizačních a ostatních změn požadavkům zástupců záchranných služeb v 
příhraniční oblasti. 

Przedmiotem dziatania jest organizacja spotkarí grupy ds. ochrany zdrowia i bezpieczerístwa. 
Koniecznošé powofania polsko-czeskíej grupy roboczej wynika z istniejqcych barier prawnych, 
suwerennych przepísów krajowych utrudniajqcych wspótpracE[! jednostek zintegrowanego systemu 
ratownictwa, niedostatecznego stanu lub braku umów o wspótpracy negatywnie wptywajqcych na 
interwencjE[! i procedury, braku koordynacji jednostek podczas wspólnych interwencji, braku 
mozliwosci rozliczania interwencji zwtaszcza strazy pozarnej, problemów dotyczqcych ubezpieczenia 
osób i sprzE[!tu uczestniczqcego w interwencjach, braku wymiany informacji, danych, ostrzezerí · w 
przypadku ryzyka wystqpienia klE[!ski iywiotowej, braku kompatybilnego sprzE[!tu podczas wypadków w 
których interweniujq stui:by zobu stron, braku dobrej komunikacji z powodu wykorzystywania rótnych 
czE[!stotliwosci transmisji radiowych. Cztonkami grupy roboczej Sq przedstawiciele cztonków 
Ugrupowania. W ramach projektu zorganizowanych zostanie 6 spotkarí grupy (2 w ciqgu roku). W 
ramach dziatania zorganizowane zostanq tak.Ze 2 jednodniowe konferencje szkoleniowe. 
Uczestnikami bE[!dél przedstawiciele stui:b ratowniczych z Polski i Republiki Czeskiej. Celem i efektem 
konferencji bE[!dzíe przekazanie informacji na temat ram prawnych po stronie polskiej i czeskiej w 
zakresie ratownictwa medycznego, dziatalnošci strai:y poi:arnej i pozostatych stuzb w sytuacjach 
kryzysowych w obszarze przygranicznym, zidentyfikowanie problemów wspótpracy stui:b 
polsko-czeskich w sytuacji kryzysowej w obszarze przygranicznym, próba wypracowania modelu 
wspótpracy stuzb ratunkowych polsko-czeskich w sytuacji kryzysowej w obszarze przygranicznym 
oraz wnioskowanie o dostosowanie zmian legislacyjnych, organizacyjnych i innych do oczekiwarí 
przedstawicieli stuzb ratowniczych z obszaru pogranicza. 

Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiejgrupy docelowej 
drzHanie Jest przeznaczone. , ·'· 
Mezi cílovou skupinou této klíčové aktivity projektu patri zdravotnické záchranné složky a další složky 
integrovaného záchranného systému jako jsou hasiči, horská služba apod. 

Do grupy docelowej w ramach niniejszego dziafania kluczowego projektu nalezq jednostki pogotowia 
ratunkowego oraz pozostate jednostki zintegrowanego systemu stuzb ratunkowych, jak np. stra.i. 
pozarna, GOPR i inne. 

Partnefl I Partnerzy 
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6 Spolupráce v oblasti územniho plánování I Wspótpraca w zakresie planowania 
rzestrzenne o 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem t.Ídzialu poszczególnych partnerów · .,.. ·" · 

Předmětem aktivity je organizace setkání skupiny pro územní plánování. Potřeba zřízení polsko-české 
pracovní skupiny vyplývá z nedostatečné znalosti pťedpisů týkajících se plánování, platných na druhé 
straně hranice, nedostatečné vzájemné informovanosti o plánovacích pracích, a dále z nedostatku 
s olu ráce mezi institucemi a osobami zod ovědn 'mi za roces lánovánl. Člen racovní sku in 



jsou zástupci Uskupení. V rámci. projektu budeme pořádat 6 setkání pracovní skupiny (2 setkání 
ročně). 

Pořádání školení pro obce z prvnl a druhé přlhraničnl zóny. Uspořádání dvou dvoudennlch školicích 
konferencí. Problematika těchto konferencí bude zahrnovat srovnání systému územního plánován i na 
místní úrovni, včetně seznámení se s typy dokumentů, rozsahy kompetencí místní samosprávy v 
rámci územního rozhodování, s rozsahem dohod, propojením místní a celostátní samosprávy, se 
standardy zápisu dokumentace v textové a obrázkové části, s postupy pro zpracování místní plánovací 
dokumentace (průběh, postupy, způsob a rozsah veřejných konzultaci, termíny a způsob projednávání 
žádostí a pfipomínek českými a polskými subjekty v rámci řízení vedených v sousedním státě). Ve 
druhé části bude proveden rozbor vybraných územních plánů v sousedních obcích, včetně workshopu, 
jehož náplní bude pokus o identifikaci rozporů a vypracování společného rámce rozvoje, včetně 
srovnání zjištění, rozbor z hlediska rozporů, vyhodnoceni úrovně soudržnosti. Plánujeme 6 
dvoudenních workshopů. Účastníci konkrétniho workshopu budou zvoleni podle zeměpisného kritéria. 
Účastníky budou zástupci obcí, které spolu přímo sousedi a instituci zodpovědných za proces 
územního plánování. 

Przedmiotem dziatania jest organizacja spotkar'I grupy ds. planowania przestrzennego. Koniecznošé 
powotania polsko-czeskiej grupy roboczej wynika z braku: znajomošci przepisów dotyczqcych 
planowania obowiqzujqcych po drugiej stronie granicy, wzajemnego informowania o prowadzeniu prac 
planistycznych, wspótpracy mi~dzy instytucjami i osobami odpowiedzialnymi za proces planowania. 
Cztonkami grupy roboczej Sél przedstawiciele cztonków Ugrupowania. W ramach projektu 
zorganizowanych zostanie 6 spotkarí grupy (2 w ciqgu roku). 
Organizacja szkoler'I dia gmin z pierwszej i drugiej strefy przygranicznej. Odb~dq si~ dwie dwudniowe 
konferencje szkoleniowe. Tematyka obejmowaé b~dzie porównanie systemów planowania 
przestrzennego na poziomie lokalnym, w tym w szczególnošci zapoznanie si~ z: rodzajem 
dokumentów, zakresem kompetencji wtadz lokalnych w odniesieniu do decyzji przestrzennych, 
zakresem ustaler'I, powiqzaniem dokumentów lokalnych z dokumentami ponadlokalnymi, standardem 
zapisów cz~šci tekstowej i rysunkowej dokumentów, procedurq sporzqdzania lokalnych dokumentów 
planistycznych (przebieg procedury, sposób i zakres prowadzenia konsultacji spotecznych, terminy i 
sposób rozpatrywania wniosków i uwag, analiza mozliwošci sktadania wniosków i uwag przez 
podmioty czeskie i polskie w procedurze prowadzonej w Sqsiednim parístwie). W drugiej cz~sci 
przeprowadzona zostanie analiza wybranych miejscowych planów zagospodarowania przestrzennego 
w gminach graniczqcych ze sobq wraz z warsztatOWC!. prób<!. identyfikacji konfliktów i opracowania 
wspólnych ram rozwoju, w tym porównanie ustalerí, analiza pod k<j_tem konfliktów, ocena spójnošci. 
Odb~dzie si~ to podczas 6 dwudniowych warsztatów. Kryterium doboru osób do danego warsztatu 
b~dzie kryterium geograficzne. Uczestnikami b~dél przedstawiciele gmin bezposrednio ze sobq 
sqsiadujqcych oraz instytucji odpowiedzialnych za proces planowania i zagospodarowania 
przestrze n nego. 

Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanie ·est rzeznaczone. ·A „ . ' ·,: ;, ·<'..: '~ "' 
Mezi cílovou skupinou této klíčové aktivity projektu patří kraje, obce s rozšířenou působnosti a běžné 
obce v prvni a druhé zóně v příhraničí. 

Do grupy docelowej w ramach niniejszego dziatania kluczowego projektu nalezq kraje i województwa, 
min z rozszerzon kom etene· i standardowe ierwsze· i dru ie' strefie prz raniczne'. 

Partnefl I Partnerzy '· 
Odpovědný 

partner !Partner 
od owledzialn 

Europejskie Ugrupowanie Wspótpracy Terytorialnej 
NOVUM z o.o. 

Cislo I Název /Nazwa dzialania kluczowego 
-~. <· :, .. ,- ·..-.- -. -„·. nr •''" 

.. . •'} . 

7 Spolupráce v oblasti ochrany životního prostředí I Wspótpraca w 
šrodowiska 

Rozpočet I . ·~ 

Budi:et 

72600 Eur 

'· 

zakresie ochrany 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 



z opisem udzialu poszczególnych parlnerów · 

Předmětem aktivity bude pořádat setkání skupiny pro ochranu životního prostredí. Potřeba zřízení 
polsko-české pracovní skupiny vyplývá z toho, že mezi partnery přeshraniční spolupráce, kteff 
zastupuji odlišnou legislativu, neexistuji dohody v oblasti ochrany a kvality ovzduší, negativního 
dopadu ekonomických aktivit vedených v jedné zemi na životní prostředí sousední zemi, možností 
kontroly, negativního vlivu větrných elektráren na krajinu, negativního dopadu turismu na životní 
prostředí, nadměrného silničnlho provozu, který způsobuje hluk a znečištění ovzduší. Členy pracovní 
skupiny jsou zástupci Uskupení. V rámci projektu budeme pofádat 6 setkáni pracovní skupiny (2 
setkánl ročně). Důležitým problémem česko-polského příhraničí je odlišná legislativa v oblasti ochrany 
životního prostfedí v Polsku a v české republice. Příklad: odlišné zákonodárství obou zemí v oblasti 
ochrany a kvality ovzduší. česká republika má přísnější normy než normy EU, což má pfimý dopad na 
ostatní oblasti lidských aktivit, včetně ekonomiky. Odlišné zákonné regulace platí i v oblasti vodního 
hospodářství a hospodaření s odpady. Povolení vydané subjektem na jedné straně hranice má dopad 
na subjekty na druhé straně. Proto je důležité seznámit kllčové osoby zodpovědné za vydávání 
jednotlivých povolení s právními předpisy platnými na druhé straně hranice. V rámci této aktivity bude 
uspořádaných 6 jednodenních školících konferencí pro úředníky zodpovědné za vydávání rozhodnutí 
v oblasti vodního hospodářství, ochrany ovzduší, hospodaření s odpady. 
Ůčastníky na polské straně budou úředníci z obecních a okresních úřadů v bezprostřední blízkosti 
hranic. Na české straně se bude jednat o obce s rozšlřenou působností. 

Przedmiotem dziatania jest organizacja spotkarí grupy ds. ochrony šrodowiska. Koniecznosé 
powotania polsko-czeskiej grupy roboczej wynika z brak umów pomi~dzy partnerami wspótpracy 
transgranicznej, odmiennego ustawodawstwa w zakresie ochrany i jakošci powietrza 
atmosferycznego, negatywnego wptywu na srodowisko kraju Sqsiedniego dziafalnošci prowadzonej w 
drugim kraju, braku mozliwošci kontrolnych, negatywnego wptywu elektrowni wiatrowych na krajobraz, 
negatywnego wptywu turystyki na šrodowisko, nadmiernego ruchu samochodowego b~dqcego 
przyczynq hatasu oraz zanieczyszczenia powietrza. Cztonkami grupy roboczej Sq przedstawiciele 
cztonków Ugrupowania. W ramach projektu zorganizowanych zostanie 6 spotkar'i grupy (2 w ciq_gu 
roku). lstotnym probfem na pograniczu polsko-czeskim jest odmienne ustawodawstwo z zakresu 
ochrany šrodowiska w Polsce i Czechach. Przyktadem moze byé odmienne ustawodawstwo obu 
krajów w zakresie ochrany i jakošci powietrza atmosferycznego. Republika Czeska posiada bardziej 
rygorystyczne normy niz te wymagane przez UE, co jest bezpošrednio zwiqzane z innymi dziedzinami 
zycia, m.in. tak.te z gospodarkq_. Odmienne regulacje obowíq_zujq_ taki:e w zakresíe gospodarki wodnej 
oraz gospodarki odpadami. Wydane przez podmiot po jednej stronie granicy pozwolenie oddzíatuje na 
podmioty po drugiej stronie granicy. Dlatego tez bardzo waznym zagadnieniem jest zaznajomi~ osób 
odpowiedziafnych za wydawanie poszczególnych pozwolerí z przepisami obowiqzujqcymi po drugiej 
stroníe granicy. W ramach dziatania zorganizowane zostanq_ 6 jednodniowe konferencje szkoleniowe 
dia urz~dników odpowiedziafnych za wydawaníe decyzjí z zakresu gospodarki wodnej, ochrany 
powietrza, gospodarki odpadami. 
Uczestnikami z polskíej strany b~dq_ urz~dnicy z urz~dów gmin oraz urz~dów powíatowych lezq_cych 
bez ošrednio rz ranic . Ze stron czeskie· min z rozszerzon kom etene· . 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanie "est rzeznaczone. ·::: ' · >: 
Mezi cílovou skupinou této klíčové aktivity projektu patří kraje, obce s rozšífenou působností a běžné 
obce a města, okresy v bezprostřední blízkosti hranic. 

Do grupy docelowej w ramach niniejszego dziatania kluczowego projektu nalezci kraje i województwa, 
gminy z rozszerzonq_ kompetencjq_, standardowe gminy i miasta oraz powiaty w bezpošrednim 
s siedztwie ranic . 

Partnefl I Partneny 
'·;'' 

Europejskie Ugrupowanie Wspótpracy Terytorialnej 
NOVUM z o.o. 

Císlo I Název /Nazwa dzialania kluczowego 
nr 

Rozpočet!. 
Budiet 

19200 Eur 



8 Hospodárskáspolupráce a podnikání /Wspótpraca gospodarcza i przedsi~biorczosé 

· Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
ž opisem udzialu poszczególnych partnetów .. · ::::· · 

Předmětem aktivity bude pořádat setkání skupiny pro ekonomickou spolupráci. Potfeba zrrzení 
polsko-eeské pracovní skupiny vyplývá z potfeby vyfešit problémy, které vyplývají z administrativní 
zátěže, z odlišnosti národních legislativ, infrastrukturálních omezeni, legislativních problémů a také· 
odlišného právního a dal'\ového uspořádání. Členy pracovní skupiny jsou zástupci Uskupení. V rámci 
projektu budeme pofádat 6 setkání pracovní skupiny (2 setkání ročně) . Kromě toho v rámci této aktivity 
uspořádáme dvě konference pro zástupee hospodářských komor z Polska a z české republiky. 

Przedmiotem dziatania jest organizacja spotkaň grupy ds. wspótpracy gospodarczej. Koniecznosé 
powotania polsko-czeskiej grupy roboctej wynika z koniecznosci rozwiqzania problemów 
wynikajqcych z obciqi:eň administracyjnych, odmiennych przepisów krajowych, ograniczeň 
infrastrukturalnych, problemów Jegislacyjnych, odmiennych systemów prawnych i podatkowych,. 
Cztonkami grupy roboczej sq przedstawiciele cztonków Ugrupowania. W ramach projektu 
zorganizowanych zostanie 6 spotkaň grupy (2 w ciqgu roku). Oprócz tego w ramach niniejszego 
dziatania zor anizu·em dwie konferenc·e dia rzedstawicieli izb os odarcz ch z Polski i Czech. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jalej grupy docelowej 
drzilanie ·est rzeznaczone. · , .. ·· ' ' · 
Mezí cílovou skupinou této klíčové aktivity projektu patří hospodářské komory působfcí v pohraničí. 

Do grupy docelowej w ramach niniejszego dziatania kluczowego nalei:q izby gospodarcze aktywne na 
obszarze rz ranicznym. 

Partnefi I Partnerzy 

Europejskie Ugrupowanie Wspótpracy Terytorialnej 
NOVUM z o.o. 

F. Indikátory výstupu projektu 
. Mě má 

·- jednotka/ 
Název indikátoru/Nazwa wskai:nika 

Jednostka 
~ ·' .:·· 

'' mlary 
Počet partnerů zapojených do společných Partnefi 
aktivit 

·,~ 

Odpovědný 
partner /Partner 
od owiedz/a/n 

Výchozí · 
hodnota/ 
Wartosé 

WY'.iSciowa 
o 1 

Rozpočet/ 
Budžet 

4500 Eur 

Cilová hodnota/ 
Wartosé 

docelowa 

G. Přeshraniční spolupráce /Wspólpraca transgraniczna 

1. Společná příprava I Wspólne przygotowanie: 
Ano I Tak 
Záměr projektu schválilo valné shromáždění ESUS NOVUM na svém zasedání 15.4.2016 jako jednu 
ze základních aktivit. Pro kvalitní přípravu projektu bylo rozhodnuto o jeho podání až do druhé výzvy 
Programu. V tomto mezidobí byly jednotlivé pracovní skupiny založeny, personálně obsazeny osobami 
a proběhly 2 jejich zasedání, kde došlo k vydefinování zaměření činnosti a stanoven plán na další 
období. Pracovní skupiny jsou zastoupeny osobnostmi z obou stran hranice z české i polské části 
podporovaného území. Vlastní příprava projektové žádosti vycházela právě z potřeb jednotlivých 
oborových pracovních skupin. Zásadní vliv v přípravě měla také pracovní skupina zrizovatelů. Na 
přípravě se tak podílelo velké množství osob jak z české, tak z polské části ESÚS. Projektový tým 
využil konzultací s JS v 1/2017 v Olomouci a následně na konzultací v 4/2017 v Liberci. 
Propozycja projektu zostata zatwierdzona przez zgromadzenie walne EUWT NOVUM na posiedzeniu 
15.04.2016, jako jedno z najwai:niejszych dziatarí. Aby zapewnié wysokiej jakošci przygotowanie 
projektu, podj~to decyzj~ o jego ztozeniu dopiero w drugim naborze. W tym okresie przejšciowym 
poszczególne grupy robocze zostaty zatoi:one, zasíilone kadrow6 pracownikami, odbyty si~ 2 
posiedzenia, w trakcie którvch miato mieísce zdefiniowanie ukierunkowania dziatalnošci oraz ustalenia 



planu na kolejny okres. Grupy robocze reprezentowane Sé! przez osoby zobu strany granicy? czeskiej 
i polskiej cz~sci obszaru wsparcia. Przygotowanie wniosku projektowego opierato si~ na potrzebach 
grup roboczych ds. poszczególnych obszarów problemowych. Zasadniczy wptyw na przygotoanie 
miafa równiez grupa robocza zatoi:ycieli. W przygotowaniach brato zatem udziat wiele osob zarówno z 
czeskiej, jak í polskiej cz~šci EUWT. Zespót projektowy skorzystat z konsultacji w styczniu 2017 w 
Olomurícu oraz w kwietniu 2017 w Libercu. 

2. Společná realizace I Wspólna realizacja: 
Ano I Tak 
ESÚS NOVUM bude aktivity realizovat tak, že do vlastní realizace budou společně zapojeni všichni 
hlavní aktéři, zejména z řad zřizovatelů z české i polské strany, což zaručuje rovnoměrné rozložení 
činností na českou a polskou část, jsou přizváni také dalšl odborné subjekty jako komory, složky 
integrovaného záchranného systému apod., opět z obO!J stran hranice. Aktivity plánované v projektu na 
sebe časově a věcně navazují a vhodně se doplr"lují. Všechny pracovní skupiny budou mít stejný počet 
svých zasedání. V rámci projektu se bude konat celkem 6 setkání každé pracovní skupiny (2 setkání 
ročně). Skupiny jsou složeny z českých i polských zástupců. Další aktivity jako jsou konference, 
worksho , semináře a ·sou vžd určen ·ak ro české, tak olské cllové sku in . 
EUWT NOVUM b~dzie realizowaé dziatania w nast~pujqcy sposób: we wtasciwct realizacj~ zostanct 
wspólnie zaangazowane wszystkie gtówne podmioty, zwtaszcza te z szeregów zafoi:ycieli po czeskiej i 
polskiej stronie, co stanowi gwarancj~ równomiernego rozkradu dziatar'l na czeskct i polskq cz~sé; 
ponadto, w realizacj~ zaangai:owano równiez pozostate wyspecjalizowane podmioty, takie jak izby, 
jednostki zintegrowanego systemu ratunkowego itd., pochodzctce zobu stron granicy. Dziatania 
planowane w ramach projektu nawictzujq do siebie pod wzgl~dem czasowym i merytorycznym, 
odpowiednio si~ uzupetniajqc. Wszystkie grupy robocze odb~dé! také! samq_ liczb~ posiedzerí. W 
ramach projektu odb~dzie si~ w sumie 6 spotkaň kai:dej z grup roboczych (2 spotkania rocznie). Grupy 
sktadajq si~ z czeskich i polskich przedstawicieli. Pozostate dziatania, takie jak konferencje, warsztaty, 
seminaria, s zawsze rzeznaczone zarówno dla czeskich, ·ak i olskich ru docelow ch. 

3. Společný personál I Wspólny personel: 
Ano I Tak 
Z důvodu vzájemné provázanosti klíčových aktivit byl již na počátku formování záměru sestaven 
projektový tým. Důležitou roli ve společné realizaci bude mft také pracovní skupina zakladatelů , kterou 
lze vnímat také jako určitý rozšířený tým projektu, protože je složena ze zástupců jednotlivých 
zakladatelů, to je osob s velkou a dlouholetou zkušeností s realizací přeshraničních projektů a 
odbornými předpoklady, je zde zastoupení ze strany všech zřizovatelů. Seskupení plánuje realizovat 
projekt vlastním personálem s určitým odborným zázemím pracovnf skupiny zřizovatelů, což lze 
vnímat iako přidanou hodnotu. 
W zwiqzku z potrzebq obustronnego powiqzania dziatar'l kluczowych ju.i. na samym poczqtku 
formowania propozycji projektowej stworzono zespót projektowy. lstotnq rol~ we wspólnej realizacji 
projektu b~dzie mieé równie.i. grupa robocza zafozycieli, którq postrzegaé nalei:y jako swoiste 
rozszerzeníe zespotu projektowego, poniewaz sktada si~ ona z przedstawicieli poszczególnych 
zafoi:yiceli, czyli osób z ogromnym, wieloletnim došwiadczeniem w realizacji projektów 
transgranicznych, posiadajqcych odpowiednie kompetencje specjalistyczne; reprezentowani Sé! tu 
wszyscy zatozyciele. Ugrupowanie planuje zrealizowaé projekt za pošrednictwem wtasnego personelu, 
z pewnym zapleczem specjalistycznym grupy roboczej zato.i.ycieli, co postrzegaé mozna jako wartošé 
dodan~. 

4. Společné financování I Wspólne finansowanie: 
Ano I Tak 
Rozložen! financování odpovídá potřebám naplnění jednotlivých aktivit projektu a s nimi souvisejícími 
výdaji. Veškeré způsobilé výdaje zařazené do projektu byly důsledně vybrány, zváženy a stanoveny 
výhradně pro potřeby naplnění celkového clle projektu. V prípadě snížení rozpočtu by projekt nebyl 
schopen celkového clle dosáhnout a nejednalo by se pak o funkční jednotný celek. Veškeré 
financování bude výhradně ze strany jediného žadatele ESŮS NOVUM. ESÚS je však financováno z 
pfíspěvku svých zakladatelů, tudíž na spolufinancován! se podílí dalších 9 zakladatelských subjektů. 
Jednotlivé součty členských příspěvků zakladatelů do ESÚS, tedy podíly českých zakladatelů jsou 
shodné s "ednotliv' mi souč odílů zakladatelsk · ch sub"ektů z olské stran . Lze ted konstatovat, že 



i financování ie zcela vvrovnané na české a polské straně. 
Rozktad finansowania spefnia potrzeby realizacji poszczególnych dziatarí projektu i zwi~zanych z nimi 
wydatków. Wszystkie wydatki kwalifikowalne uwzgl~dnione w projekcie zostafy skruluplatnie wybrane, 
rozwaione i wyznaczone wyf~cznie w celu realizacji ogólnego celu projektu. W przypadku obnizenia 
budzetu projekt nie bytby w stanie zrealizowaé ogólnego celu i nie mogtoby byé mowy o funkcjonalnej, 
zunifikowanej cafošci. Finansowanie zostanie zrealizowane po stronie jedynego wnioskodawcy­
EUWT NOVUM. EUWT jest jednak funansowane ze sktadek zafozycieli, co oznacza, ie w 
finansowaniu weí.mie udziat kolejnych 9 podmiotów zatozycielskich. Poszczególne sumy sktadek 
cztonkowskich w ramach EUWT, czyli udziaty czeskich zatozycieli, s~ zgodne z poszczególnymi 
sumami udziatów podmiotów zatozycielskich po stronie polskiej. Mazna zatem skonstatowaé, ze 
równiez finansowanie po stronie polskiej i po stronie czeskiej jest odpowiednio zbilansowane. 

H. Přeshraniční dopad I Wplyw transgraniczny 

1. Zdůvodnění předložení projektu v rámci tohoto programu a zdůvodnění přidané hodnoty 
projektu, tj. do jaké míry očekávané výsledky a dopady projektu budou vyšší než v případě dvou 
individuálních projektů realizovaných v rámci národních nebo tematicky zaměřených Programů. 
Popište, do jaké míry projekt řeší společný problém nebo rozvíjí společný potenciál. I 
Uzasadnienie zlozenia projektu w ramach programu i wartosci dodanej realizacji projektu, tj. 
tego, w jakim · stopniu zakladane rezultaty i oddzialywanie projektu bfldiit wirtksze, niz w 
przypadku realizacji dwóch indywidualnych projektów w ramach programów narodowych lub 
tematycznych. Nalezy opisaé, w jakim stopniu projekt przyczynia sitt do rozwiétzania wspólnego 
problemu lub rozwija wspólny potencjal. 
Vzhledem k vymezení působnosti ESUS na ~ské i polské straně a zapojeni dalšich důležitých institucí 
a díky široké škále řešených oblastí, ze kterých je možné pfizvat účastníky, má projekt vysoký 
preshraničnl dopad, kterého nelze docílit realizací individuálních projektů realizovaných v rámci 
národních nebo tématicky zaměrených programů. 
Z povahy právní formy žadatele toto ani není možné, protože již z podstaty věci je tento subjekt 
pfeshraničního charakteru díky struktufe zakladatelů. Národní programy zpravidla ani nepodporují 
aktivity přeshraničního charakteru. Všechny projektové kHčové aktivity zahrnují účast subjektů a osob z 
obou stran hranice. Přeshraniční spolupráci uvedeného projektu není možné řešit jen na národní 
úrovni ani není možné aktivity nějak rozdělit na národní části. 
Ze wzgl~du na okrešlony obszar dziatania EUWT po polskiej i czeskiej stronie i wlqczenie innych 
waznych istitucji oraz dzi~ki szerokiemu wachlarzowi dziedzin b~dqcych przedmiotem dziatalnošci, z 
grona których mozna zaprosié uczestników, projekt charakteryzuje si~ duzym efektem 
transgranicznym, którego nie mozna osi~gnqé poprzez realizacj~ indywidualnych projektów w ramach 
programów narodowych lub tematycznych. 
Bior~c pod uvJag~ charakter formy prawnej wnicskodawcy, nie jest to nawet mci:liwe, poniewaz 
podmiot ten ze swej istoty ma charakter transgraniczny, dzi~ki strukturze podmiotów zatozycielskich. 
Programy krajowe z reguty nie wspieraj~ nawet dziatarí o charakterze transgranicznym. Wszystkie 
dziatania kluczowe projektu obejmujq udziat podmiotów i osób zobu stron granicy. Wspótpracy 
transgranicznej niniejszego projektu nie sposób realizowaé wytqcznie na poziomie krajowym ani 
podzielié dziatarí na czesci krajowe. 

2. Příspěvek projektu k propojování česko - polského příhraničí - k rozvoji přeshraničních 
kontaktů, odstraňování bariér, vytváření trvalých vazeb a struktur, propojování cílových skupin 
na obou stranách hranice apod./ Wklad projektu na rzecz l~czenia potsko-czeskiego pogranicza 
- rozwoju kontaktów transgranicznych, usuwania barier, tworzenia trwalych powiétzar'I i struktur, 
inte rowania ru docelow ch o obu stronach ranic itp. 
Realizace projektu povede k rozvoji a prohloubení spolupráce mezi spolupracujícími institucemi na 
území ESUS NOVUM. 
Jedná se o vzorový projekt jehož cfl a aktivity generuji jasný příspěvek projektu k propojování 
česko-polského příhraničí, k rozvoji přeshraničnlch kontaktů, odstraňování bariér, vytváření trvalých 
vazeb a struktur, propojování cílových skupin na obou stranách hranice. Projekt je primo zaměřen na 
uvedené potfeby. Všechny pracovní skupiny jsou zřízeny a jejich činnost je zaměřena právě na tento 
příspěvek. Přidanou hodnotou je závazek žadatele, že uvedené pracovní skupiny budou pokračovat i 
o skončení ro'ektu a stanou se rostorem ro trvalé navazování no ' ch kontaktů zástu ců sub'ektů 



Realizacja projektu ~dzie prowadzita do rozwoju i pogt~bienia wspótpracy pomili!dzy 
wspótpracujctcymi instytucjami z obszaru EUWT NOVUM. 
Jest to wzorcowy projekt, którego cel i dziatania generujct oczywisty wklad projektu w lctczenie 
pogranicza polsko-czeskiego, w rozwój kontaktów transgranicznych, w usuwanie barier, tworzenie 
trwatych relacji i struktur, ~czenie grup docelowych po obu stronach granicy. Projekt jest bezposrednio 
zorientowany na powytsze potrzeby. Wszystkie grupy docelowe set juz zorganizowane a leh 
dzialalnosé zorientowana jest wtasnie na osiqgni~cie powyi:szych rezultatów. Wartosciq dodanq jest 
zobowiqzanie wnioskodawcy, ze powyzsze grupy docelowe b~dq kontynuowaé swojq prac~ równiez 
po zakor'lczeniu projektu, oferujqc mozliwosé dlugofalowego nawiqzywania nowych kontaktów mi~dzy 
przedstawicielami podmiotów w sytuacjach naturalnych zmian osobowych, np. w wyniku regularnych 
w borów it . 

3. Dopad aktivit projektu na druhé straně hranice zejména ve vztahu k uvedeným cílovým 
skupinám a jejich potřebám. I Oddzialywanie dziahuí projektu po drugiej stronie granicy, w 
szcze ólnošci w stosunku do wskazan ch ru docelo ch i ich potrzeb. 
Projekt je řešen vyváženě a rovnoměrně na české i polské straně, přestože ESUS NOVUM je subjekt 
působlcf na obou stranách hranice. Z toho důvodu je dopad zcela rovnoměrný na české i polské 
straně. 
Potreby setkávání, řešení problémů, odstraňování bariér, potřeby vzdělávání a osvěty o situaci v 
různých oblastech na druhé straně hranice a další potřeby, které projekt fešf majf cllové skupina na 
české i polské straně stejné. Tudlž je dopad aktivit přeshraničně .vyrovnaný a odrážf totožné potřeby 
cilov'ch sku in. Je tím v vořena určitá síť s lu racu·fcfch sub"ektů. 
Projekt realizowany jest w sposób zrównowazony i równomierny po polskiej i czeskiej stronie, jednak 
EUWT NOVUM to podmiot dziatajqcy po obu stronach granicy. Z tego powodu oddziatywanie jest 
równomierne po polskiej i czeskiej stronle. 
Potrzeba spotkarí, rozwictzywania problemów, usuwania przeszkód, potrzeba ksztatcenia i oswiaty 
dotyczqcej sytuacji w róznych sferach zycia po drugiej stronie granicy, a takze pozostate potrzeby, na 
które odpowiada projekt, set takie same u grup docelowych zarówno po polskiej, jak i po czeskiej 
stronie granicy. Wptyw dziataň jest zatem zrównowazony w skali transgranicznej, odzwierciedlajqc 
tozsame potrzeby grup docelowych. Dzi~ki ternu powstaje pewnego rodzaju sieé wspótpracujqcych 
odmiotów. 

4. Šlře dopadu projektu ve společném územl I Szerokosé oddzialywania projektu na wspólnym 
obszarze 

Šíre dopadu projektu je relativně široká, ať již územně , tak institucionárně. ESÚS jako právní forma je 
nejvyšší platforma spolupráce mezi preshraničními subjekty a tato forma umožňuje být průběžně v 
úzkém kontaktu s dalšími subjekty na obou stranách hranice již z podstaty zakladatelských listin. Jedná 
se o devět zakladatelských subjektů (kraje Liberecký, Královéhradecký, Pardubický, Olomoucký a 
euroregiony Nisa a Glacensis na straně české a dále Dolnoslezské vojvodství a euroregiony Nisa a 
Glacensis na straně polské). Celkově se jedná zhruba o polovinu území česko-polské hranice. ESÚS 
NOVUM komunikuje v tomto území s většlmi celky jako jsou kraje, euroregiony, svazky obcí, profesní 
komory apod. 
Zasi~g oddziatywania projektu jest stosunkowo szeroki, pod wzgl~dem terytorialnym, jak i 
instytucjonalnym. EUWT jako forma prawna stanowi najwyzszq ptaszczyzn~ wspótpracy 
transgranicznej pomi~dzy podmiotami, umozliwiajctc bie2:qcy kontakt takze z innymi podmiotami zobu 
stron granicy, co wynika juz z istoty aktów zafozycielskich. Zatozycielami jest dziewi~é podmiotów 
(kraje Liberecki, Hradecki , Pardubicki, Ofomuniecki oraz euroregiony Nisa i Glacensis po stronie 
czeskiej oraz Województwo Dolnoslqskie i euroregiony Nysa i Glacensis po stronie polskiej}. lctcznie 
to mniej wi~cej potowa obszaru polsko-czeskiego pogranicza. EUWT NOVUM prowadzi komunikacj~ 
na tym terenie z jednostk.ami wyzszego szczebla jakimi sq kraje, euroregiony, zwiqzki gmin, izby 
zawodowe itp. 
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Dle partnerů I Wecffug partnerów: 

. VP/ PW 
1
Europejskíe Ugrupowanie Wspólpracy Terytorialnej 

il NOVUM z o.o. 

Partner 1 D Název partnera I Nazwa partnera 

Partner 2 INázev partnera I Nazwa partnera 

Partner 311 Název partnera I Nazwa partnera 

Partner 4 llNázev partnera I Nazwa partnera 
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Podn:cznik Beneficjenta Dofinansowania Programu lnterreg V-A RCz-RP, wersja 4 

Pfiloha č. 4 - Monitorovací období projektu a harmonogram předkládáni monitorovacích zpráv a žádostí o platbu I 
ZaJacznlk nr 4 - Okres monitorowania proiektu oraz harmonogram skladania raportów monitorujacych i wniosków o p!atnosé 

Název projektu I Nazwa projektu Wspólnie rozwlitzujemy problemy 

Registračnl člslo projektu I Numer rejestracyjny 
CZ.11.4.120/0.0/0.0/16.026/0001090 

projektu 

Datum registrace projektu v MS2014+ I Data rejestracjl projektu w MS2014+ 15.05.2017 

Skutečné datum zahéjenr fyzické realizace projektu I Faktyczna data 
01 .01.2018 

rozpocz~cla fizycznej reallzacji projektu 

Predpokládané datum ukončeni fyzické realizace projektu I Przewidywana 
31.12.2020 data zakoflt:::z.enia fizycznej reatlzaejl projektu 

. MonitorovacJ obdobf I Okres monltoruj4'cy ' . · • ,, Terminy pro predloženl 
drlčfch monitorovaclch 

Termln pro pl'edlo!enl 
„~ zpráv včetně Soupisek 

, souhrnné zprávy se ' 
, Typ souhrnné zprávy I 

· dokladCI I Termln · 
fédostr o platbu I Tennin 

poi'adf I kolejnoáč počátek I ~tek konec I konlec Typ raportu zblorczego 
podania Raportu ' 

;>_ podania raportu 

~áciowego wlfitCZnie 
- zblorczego razem z 

Zestawiefl dokument6w 
. wnioskem o platnošč 

1. 16.05.2017 30.06.2018 prvn! I pielWSzy 30.07.2018 28.10.2018 
2. 01.07.2018 31.12.2018 průběžná I biežacv 30.01.2019 30.04.2019 
3. 01 .01 .2019 30.06.2019 pruběžná I bie1acv 30.07.2019 28.10.2019 
4. 01.07.2019 31.12.2019 průběžná I bietacv 30.01.2020 29.04.2020 
5 . 01 .01 .2020 30.06.2020 průběžná I bietacv 30.07.2020 28.10.2020 
6. 01.07.2020 31.12.2020 závěrečná I koňcowy 30.01.2021 30.04.2021 

1z2 15.02.2018 



Zprávy o udržitelnosti I Raporty o trwatoséi 

Monltorovacr obdobf I Okres monitoruj~ 
......... t"'--·---· 

zprávy o udržitelnosti I 

porad! I kolejno~6 počátek I poeziltek konec I konlec Termln podanla raportu 
- . .. 

1. 01.05.2021 01.05.2022 31.05.2022 
2. 02.05.2022 02.05.2023 01.06.2023 
3. 03.05.2023 02.05.2024 01.06.2024 
4. 03.05.2024 03.05.2025 02.06.2025 
5. 04.05.2025 04.05.2026 03.06.2026 

Dne/Data Jméno a prfjmenr / lmi~ i nazwisko Podpis I Podpis, pieczcttka 

Vypracoval I Spo~dzit 

' )I :a•• „ ~ . a 

„ - -- „ -· . :!"'l ... !..Jll , _. 

2z2 15.02.2018 



Pod~cznlk Beneficjenta Dofinansowania Programu lnterreg V-A RCz: - RP, werzja 4 ~~rf. 6" 

Identifikace bankovního účtu příjemce dotace' I Identifik:acja 
rachunku bankowego beneficjenta dofinansowania2 

Základnf infol'mace o pmjektu I Podstawowe informacje dotycz11ce pmjektu: 

Název projektu/ Tytut prnjektu: Společně řešíme problémy I Wspólnie rozwil}zujemy 
probJemy 

Registrační číslo projektu I Numer rejestracyjny projektu: 
CZ.l l.4.120/0.0/0.0/16_026/0001090 

Název příjemce dotace I Nazwa beneficjenta dofinansowania: Europejskie Ugrupowanie 
Wspólpracy Terytorialnej NOVUM z o.o. 

Údaje o majiteli tíčtu I Dane dotyczace wla§cicicla rachunku bankowego3: 

Název I Nazwa: Emopejskie Ugrupowanie Wspólpracy Terytorialnej NOVUM z o.o. 

Adresa I Adres: ul. 1Maja27, 58-500 Jelenia Góra 

Bankovní spojení I Dane dotyczace banlm3: 

Název banky I Nazwa banku: Bank Zachodni WBK 

Adresa I Adres banku: ul. Rynek 9/11, 50-950 Wroclaw 

Číslo účtu I Numer rachunku: 

Kód banky I Kod banku:. 

Měna účtu/ rachunek w walucie4: EUR 

1 V pflpadě, že identifikaci bankovnfho účtu pro prostfedky EFRR vyplň.ujc Hlavní pl'fjemce dotace, je všude 
v této pffloze relevantnf pojem „Hlavni prljemce dotace" mf sto pojmu „přfjemce dotace". I Jeteli lde11tyflkaqj, 
racl111nlc11 do celów przekaza11ia srodków z EFRR W)rpelnla Glów11y Beneficje111 doji11a11sowa11ia, w zalqc:miku 
/)'111 obowiqzuje po}fcie „ Glów11ego Be11eflqjenla dofl11ansowa11ia" w miejsce „ be11eficje11ta dofiltm1Sowm1la ", 
2 Tento formulář je nutné vyphlit několilaát, pokud je v přfpadě českých partneru rozdllný t'.lčet pro platby 
z EFRR a pro platby ze SR I Formularz ten 11aležy wypelnié lcilka rnzy, w przypadkttjeSll 11 partnerów czeskich 
jest inny rachtmek dia plat11olcl z EFRR oraz plat11osci z budietu pať1stwa. 
3 V pffpadě, kdy je českým přfjemcem dotace/hlavnfm přljemcem dotace pl'lspěvková organizace územnlho 
samosprávného celku, musf být pro účely dotace uveden ňčet zřizovatele pl'fspěvkové organizace a zřizovatel je 
uveden i v údajích o majítell účtu. I W pl'Zypadk11 kiedy czulcim be11ejicje11tem dotacji I glównym be11eficje11tem 
dotacji jesl i11styt11cja budieJowa samorzqd11 te1)•toriol11ego musi byé dla celów dotacji przedstm1•/011y rachunek 
orga1111 zaloiycielskiego instytucji b11dželowej i orgmt za/ožycielski w.~kazm1)1 w da11ych posiadacza rac/111nku. 
4 V pl'fpadě standardn1bo ('rojektu m(1že být účet veden pouze v EUR, v pl'lpadě projekt(\ technické pomoci ml\že 
být óčet veden v měně CZKIPLN nebo EUR, v prfpadě českých partner(\ žádajfcfch o prostl'edky státn.!ho 
rozpočtu je měna tíčtu volitelná./ W przypadk11 projehów standardowyclt rach1111ek može byé prowadzo11y w 
EUR, w prZ)'J)adku projektów pomOCJ' teclmicz11ej rac/11mki mogq byé prowadzone w walucie CZK IP LN lub 
EUR, w przypadku czeskiclt partnerów wnioslcujqcych o srodki z budželu pansrwa walma racl11mk11jest 
dowol11a. 



Podr~cznlk Beneficjenta Dofinansowania Programu lnterreg V-A RCz - RP, werzja 4 Zalé:lcznlk nr 3 

Datum/Data: 15.02.2018 

Jméno a podpis statutámfh zástupce I Imi~. 
nazwisko i podpis osoby upowaznionej 



Příloha č. 6 Smlouvy: finanční plán I Za~cznik nr 6 Umowy: pian finansowy 

Registrační číslo projektu I Numer rejestracyjny projektu: CZ.11.4.120/0.0/0.0/16_026/0001090 

Název projektu I Tytut projektu: 
Společně řešíme problémy /Wspólnie rozwictzujemy problemy 

Pořadí I Kolejnošé 
~lánované datum předložení I Plén I Pian ~ávěrečná platba I Ptatnošé 

Termin ztoienia koncowa 
1 28.10.2018 43 314,32 Euro Ne/ Nie 
2 30.04.2019 34 679,32 Euro Ne I Nie 
3 28.10.2019 46 304,32 Euro Ne I Nie 
4 29.04.2020 73 729,32 Euro Ne I Nie 
5 28.10.2020 92 804,32 Euro Ne I Nie 
6 30.04.2021 39 404,33 Euro Ano /Tak 





Příručka pro příjemce dotace Programu lnterreg V-A ČR-Polsko, verze 4 Příloha č. 7 Smlouvy: Tabulka odvodů 

Tabulka odvodů 

I. STANOVENÍ FINANČNÍCH OPRAV PŘI ZADÁVÁNÍ ZAKÁZEK MALÉ HODNOTY A ZAKÁZEK VYŠŠÍ HODNOTY NESPADAJÍCfCH POD 
PŮSOBNOST ZÁKONA Č. 137/2006 SB., O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH, OD 01. 10. 2016 ZÁKONA Č. 134/2016 SB., O ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK1 

Výše finanční opravy 

Výše finančnl opravy se vypočitá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým rízením, u kterého se porušeni pravidla 
vyskytlo. 

Pri stanoveni výše finanční opravy se přihlédne k ROZHODNUTI KOMISE C(2013) 9527, ze dne 19. 12. 2013 v platném zněnl, kterým se stanoví a schvalují 
pokyny ke stanoveni finančnich oprav, jež má Komise provést u výdajů financovaných Unií v rámci sdíleného řizeni v případě nedodržení pravidel pro 
zadávání veřejných zakázek. 
Sazby níže uvedené se použiji v prípadech, kdy není možné presně vyčíslit finanční důsledky pro danou zakázku. 

Závažnost porušení pravidel se posuzuje s ohledem na následující faktory: úroveň hospodářské soutěže, transparentnost a rovné zacházení. Má-li dotčené 
nedodržení pravidel odrazující účinek na potenciálni účastníky nebo vede-li toto nedodržení k zadáni zakázky jinému účastníkovi, než kterému měla být 
zadána, je to silný ukazatel, že jde o porušení závažné. 

Je-li porušeni pravidel pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálniho finančního dopadu, nebude provedena žádná oprava. 

Vyskytne-li se v jednom výběrovém řízení vice porušení pravidel zde uvedených, sazby oprav se nesčitaji, ale zohledni se při rozhodování o sazbě opravy 
(5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) nejzávažnějšl porušen\2. Finančni opravu ve výši 100 % je možné uplatnit v nejzávažnějších případech, kdy porušeni 
zvýhodňuje určité účastníky I zájemce nebo kdy se porušeni týká podvodu, jak určí příslušný soud nebo správní orgán. 

Následující sazby finančních oprav jsou aplikovány pro všechna výběrová rízení vyhlášeni od 1. 5. 2017, pokud z právního aktu, na základě kterého jsou 
poskytovány prostredky z EFRR nebo státního rozpočtu ČR, nevyplývá něco jiného. 

1. Neuverejněnl nebo neodesran1 
oznámeni výběrového rizení 

Zakazka byla zadana, aniž by bylo uvereJněno nebo 
odesláno oznámeni o zahájeni výběrového řízeni dle odst. 
7 2.1 MP . ... 

1 Vychází z Metodického pokynu pro oblast zadáváni veřejných zakázek pro programové období 2014-2020 (MMR- NOK) 

100 %, nebo . :.·~~-' < '<"" . 
min. 25 %, pokud byla dodržena určitá míra 
uvereJněni : · / " 

2 Za jednotlivý případ podle§ 44a odst. 4 písm. b) zákona č. 218/2000 Sb„ se považuje jednotlivé výběrové řízení, nikoli jednotlivé porušení v dále uvedených tabulkách. 



Příručka pro příjemce dotace Programu lnterreg V-A ČR-Polsko, verze 4 Příloha č. 7 Smlouvy: Tabulka odvodů 

2. Umělé rozděleni pfedmětu zakázky Pi'edmět zakázky Je rozdělen tak, aby do!lo ke sníženi 100 %, nebo ... . . _. '- . • .. 
pfedpokládané hodnoty pod limity stanovené v odst 6.4 MP . min. 25 %, s ohledem na závažnost porušeni . a Jeho zadánf proběhlo v miměJšlm režimu, než je stanoven ~- ' • ' . ..... 

_ ;_:~.}:~~ ' .•2·"' 

.. 
:.~„· ...... __ , . . . • 

.. pro predmět zakázky pred jejim rozdělením podle odst. 7 2.1 ' 
··J~:.~:: .. 

„ 

MP. .(.:_.._' 
. . ._.,' „---:,.;-: „ 

3 Nedodržení minimální délky lhůty pro Lhůty pro podáni nabídek byly kratší než lhůty uvedené min 25 %, pokud je délka lhůty kratší ~--.c 

podáni nabídek ·.I v odst. 7.3.2 Metodického pokynu pro oblast zadávání alespoň o 50 o/o Její délky stanovené MP, " 
zakázek pro programové období 2014-2020 (dále .MP"). mm. 10 %, pokud Je délka lhůty kratší ' 

I 

„ 

'. alespoň o 30 % Jejl délky stanovené MP, .. '· 
';l " 2-5 %, v pi'lpadé Jiného zkrácení lhůty pro 

) .. 
podání nabídek :;._;-: :,:,';···. 

4. Nedostatečná doba k opatrenl · Doba k tomu, aby si dodavatelé opatrih zadávacl podmínky, . min. 25 %, je-h doba, do kdy si dodavatelé . 
zadávacích podmínek je pi'fhš krátká a vytvári tak neodůvodněnou prekážku pro , musl opatl'it zadávaci podmínky, kratši n~ž 

otevrení verejné zakázky hospodáfské soutěži (porušení ;/r 50 % lhůty pro doručeni nabídek. ~ • ":.:~.;. 

odst. 7.2 a 7 .3 MP). min. 10 %, Je-li doba, do kdy si dodavatelé 
musl opatl'it zadávací podminky, kratšl než 
60 % lhůty pro doručeni nabidek .. - ~, 
min. 5 %, je-li doba, do kdy si dodavatelé 

•. musí opatfit zadávací podmínky, kratší net . 
\ 80 % lhůty pro doručeni nabfdek ·:, ,. ,·. ·' ... ·. · .~· 

5. Neuvefejnění informaci o " Došlo k prodloužení lhůty pro podáni nabldek, ale toto min. 10 o/o, nebo < ,_. ·; ~. 

„ . ;.- ,' .? 

prodlouženi lhůty pro podáni nabldek prodlouženi nebylo uverejněno stejným způsobem, jakým min 5 % s ohledem na závažnost porušeni : : 
. . • 

bylo zahájeno výběrové rlzení (porušeni odst. 72 a 7 3 MP). · „. .. 
~-J · .. 

6. Neuvedení hodnotrclch kritérii Hodnoticí kriténa, pripadně jejich podrobná specifikace ·· min. 25 %, nebo ·., :_'·: ' · .. ' .''. 
v zadávacích podmlnkách 

! 
nejsou uvedeny v zadávaclch podmínkách (porušeni odst. min. 10 %, nebo 5 %, pokud byla hodnotlcl 

,, 7.2.1 písm. f) MP). kritéria v zadávacích podmínkách uvedena, . 
ale nedostatečně oodrobně popsána 

7 D1skriminačnl kvaliflkačnf požadavky Stanoveni disknmínačnlch kvalifikačnfch požadavku min. 25 %, nebo •• :·-1 '~:-~~·i:.:-~-~ ' ·. ·'~ 

v rozporu s odst. 7.2.2 MP. mm. 1 O %, nebo 5 % s ohledem na 
··. 

Napfíklad· . ; ... závažnost porušeni · " „ ~ : ... . 
•.- - Povinnost mít provozovnu nebo zástupce v dané zemi nebo 

regionu, .. ; 

„!. ..... . ~ 
- Povinnost ůčastnlků mlt zkušenosti v dané zemi nebo .. " ; 

... . ·.-· 
regionu; '·' . " . 

.-„„ , 
' „ ' '• 

. - Stanoveni kvahfikačnfch pfedpokladů, které neodpovfdajl . •• ;:'<~ 
I :.'' -·-~·;.~• '-

pfedmětu zadávané vereiné zakázky .. >: ~~,:~ 

8. Hodnoticí kritéria stanovená Stanovení hodnotících knténf, která nevyjadi'ují vztah užitné min. 25 o/o, nebo „ 

I v rozporu se zásadami odst. 6.1.1 hodnoty a ceny, tedy v rozporu s odst. 8 3.9 MP) min. 1 O %, nebo 5 % s ohledem na 

I 
.. závažnost porušení .,:._: · · · ~ .. :~ \. 

„ . ~ : :.„ . ''·:··.· :.r• ··~ · ' • . 
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9. 

10. 

Diskriminační vymezení pfedmětu 
zakázky 

Nedostatečné vymezení ptedmětu 
zakázky 

Posouzeni a hodnoceni nabídek 

12. 

13. 

14 

15. 

16 

JQ .... ~> .... ~M~A'I 
Změna kval1fikačnlch požadavku po 
otevrenl obálek s nabldkam1 

Hodnocenr nabídek podle jiných 
kritérii hodnoceni, než byla 
uvedena v zadávacích podmínkách 

Netransparentnf posouzení a/nebo 
hodnoceni nabldek 

Podstatná změna zadávacích 
podm Inek 

Zvýhodněni některého dodavatele 
nebo některých dodavatelů 

Změna nabídky během hodnocení 

Pl'edmět zakázky je v zadávacích podmínkách vymezen pfíliš 
konkrétně tak, že neni zajištěn rovný pfistup k jednotlivým 
dodavatelům, resp někteN dodavatelé JSOU takto vymezeným 
pfedmětem zakázky zvýhodněni {porušení odst 7 2 3 a 7 2 4 
MP). 
Predmět zakázky je v zadávaclch podmínkách vymezen 
nedostatečně tak, že zadávací podmfnky neobsahují veškeré 
informace podstatné pro zpracování nabídky {porušenr odst 
7 2.1 písm. e) MP). 

Kvahfikačnf požadavky byly změněny ve fází posouzeni 
kvalifikace, což má vliv na splnění kvalifikace jednotlivými 
dodavateli {nesplněni kvalifikace dodavateli, kterr by 11 dle 
zadávaclch podmlnek splflovall nebo splněni kvalifikace . 
dodavateli, kterr by ji dle zadávacích podmlnek nesplflovali) 
orušenl odst. 6.1 1 ve scoienl s odst 7.2 2 tohoto MP. 

Pi'i hodnoceni nabídek byla použita Jiná kritéria hodnocení "<· 
{pflpadně jejich váhy), než byla uvedena v zadávaclch · 
podmlnkách a tato skutečnost měla vliv na výběr ne1vhodnější 
nabídky porušení odst. 6 1.1 ve spojení s odst. 8 3 9 tohoto :. 
M~ ·~ 

Protokol o posouzení a hodnoceni nabldek neexistuje nebo 
neobsahuje všechny náležitosti vyžadované v odst. 8.1 .2 MP 

.· ~ 

Zadavatel v rámci Jednání o nabldkách podstatně zrněni 
zadávací podmínky v rozporu s odst. 7 .4.3 MP. 

V průběhu lhůty pro podáni nabídek nebo pi'l Jednání 
s dodavateli jsou některému dodavateli nebo některým 
dodavatelům poskytnuty informace, které nejsou poskytnuty 
jiným. Prfpadně Je některý dodavatel nebo něktei'f dodavatelé 
jsou Jiným způsobem zvýhodněni a tyto skutečnosti majl vhv I 
mohou mít vliv na výběr nejvhodněJšf nabídky (porušení odst . 
6.1 .1 ve soolenl s odst. 7.4 tohoto MP). 
Zadavatel umožní účastnlkovi I zájemci, aby upravil svou 
nabídku během hodnoceni nabídek (porušeni odst 6 1 tohoto 
MP). 

Příloha č. 7 Smlouvy: Tabulka odvodů 

min. 25 %, nebo . , 
min. 1 o %, nebo 5 % s ohledem na ;; 
závažnost porušeni ''· ·· 

min 10 %. nebo 

. . 

min 5 % s ohledem na závažnost po":Jšenl · .. 

min. 25 %, nebo 
mm. 10 %, nebo 5 o/o s ohledem na 
závažnost porušeni · ' · · :: ·· . ,._ 

...1· 

.,· 
'. . ~ 

'· ,•'·' ,-„. ~ · ,·:. 

min. 25 o/o, nebo ''•. · :. . . :-... ' . J 

mm. 10 %, nebo 5 % s ohledem na : 
závažnost porušení .. ·.;. 

.„. 
:-:---':: 

min. 25 %, nebo <' · "' 
min. 10 o/o, nebo 5 % s ohledem na 
závainost corušenr ... , 
min. 25 o/o, nebo .. „ •. ' 

min. 1 O %, nebo 5 o/o s ohledem na _ 
závažnost oorušeni 
min. 25 o/o, nebo ~-.,· 
min. 1 o %, nebo 5 o/o s ohledem na' 
závažnost porušeni ... , 
..... „ 

„. „ " ' ';: ,~.~:·:· 

min. 25 o/o, nebo '>" :;F"· 

min. 1 O %, nebo 5 o/o s ohledem na 
závatnost oorušenl 

„ „ ~! 

. : .' ::·;. 

'·>.-„ 
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17. Odmítnutí m1morádně nlzkých . 
nabídek . „ 

.. 

18 Sttetzájmu 

Podstatná změna smlouvy na · 
plnění zakázky · 

20. I Snlženl rozsahu smlouvy na plnění 
zakázky 

21 . I Zadáni dodatečných stavebnfch 
prací I služeb I dodávek bez · 
důvodu dle MP 

22. I Zadání dodatečných stavebnlch . 
praci nebo služeb ve vyšším > 
rozsahu než 50 % oůvodnl zakázk• 

J iné Dorušení 
23. I Jiné porušeni výše neuvedené , 

Nabídková cena se zdá být m1moi'ádně nízká v poměru , .. ·, · · min. 25 %, nebo :- -;_i .• · .. :·;-
,. ~-

k výrobkům, stavebním pracím nebo slutbám, zadavatel wak min. 1 O % nebo 5 o/o s ohledem na .. •_..; •·:~:: 

tyto nabídky vyfadí. aniž by nejd~lve písemně požádal o závažnost poru!ení ~ • · 
„ 

' ~ ;...,_.,i-' 

upresněnl základnlch prvků nabidky, které považuje za 
. ;: ~ .-.. 

důležité (poru!enl odst 8.3.7. tohoto MP). •.. '··-· . „ . 
' 

.. 

Zadáni zakázky v rozporu s odst. 6.5 MP .. 100% ... , ; .. , 

Podstatná změna závazku ze sm1ouvy ne pměm zaKazKy . 1· 100 o/o z hodnoty dodatecnycn zaKazel< 
(definovaná v odst. 9.2.1 MP), která by mohla mlt vliv na výběr vyplývajlclch z podstatné změny smlouvy a 
neivhodně1šl nabldkv :.':.'. min 25 % ze smluvnl cenv oůvodnl zakázk 

Snížení rozsahu smlouvy proved. enlm podstatné·z· .m. ěny . ·.1 min. 25 o/o ze smluv·n. í. ceny po J.ejf·m···. sníže.ní. 
smlouvy (definované v odst. 9.2.1 MP}, které by mohlo mít vliv '" · . . , · · ., ,J.-y' 
na VÝběr neivhodněíšl nabldkv • ·: .. "· - · - ·,; .; · ,~· · -· -;..::;, ... ;. . · -.:,· 

„ 

Původnl zakázka byla zadána v souladu s MP, ale dodatečné 1100 % z hodnoty dodatečných zakázek · '.#· .;! 

zakázky byly zadány v rozporu s odst 9.2.1 MP. '< min 25 % v pffpadě, kdy dodatečné zakázky 
neol'ekročf 50% hodnotv původní zakázk 

POvodní zakázka byla zadána v souladu s MP, ale dodatečné . 
stavebnl práce nebo služby byly zadány v objemu vyššlm než '· 
50 % původnf zakázky, tedv v rozooru s odst. 9.2.1 MP. 

Jiné porušeni MP výše neuvedené; které mělo nebo mohlo mít 
vliv na výběr nejvhodněJši nabfdky. 

100 % z částky presahuJlcf 50 % ceny .-;_.··~:~· 
původn i zakázky ď ; . . . • ·-:.:~ •'" 

~-1! . ... 

min. 25 %, nebo ·' •: ., .;. : . , 
min. 1 % s ohledem na závažnost porušení 



1 

li. HLAVNÍ DRUHY NESROVNALOSTÍ A ODPOVÍDAJÍCÍ SAZBY FINANČNÍCH OPRAV PODLE ROZHODNUTI KOMISE C(2013) 9527 ZE DNE 19. 
12. 2013 V PLATNÉM ZNĚNi, KTERÝM SE STANOVÍ A SCHVALUJ( POKYNY KE STANOVENÍ FINANČNfCH OPRAV-VEŘEJNÉ ZAKÁZKY V 
REŽIMU ZÁKONA Č. 137/2006 SB., O VEŘEJNÝCH ZAKÁZKÁCH, OD 01. 10. 2016 ZÁKONA Č. 134/2016 SB., O ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH 
ZAKÁZEK 

Čl. 42 směrnice 2004/17/ES, 
Oddll 2 1 mterpretačnlho 
sdělení Komise 

,; . č 2006/C 179/02 

Oznámení o zakázce neoy10 zverejneno 
, . v souladu s príslušným1 právními pi'edpísy 

(napr. zvei'ejněnl v Uřednlm véstniku). ·. 25 %, pokud zvei'ejněnl 
oznámeni o zakázce vyžadují 
směrnice a oznámení o <: 
zakázce nebylo zverejněno ;:; 
v Úředním věstníku Evropské 
unie, ale bylo zveřejněno ·~·; 
takovým způsobem, aby bylo · 
zajištěno, že podnik -··~-t .; 
nacházející se na územf . :+: 

'r;, 
;'! ·.~. 1:.:, 

. -~;·'. 

. ' .,. 

~:" 

.•:· 

·,. 1 Jiného členského státu měl •:.- .;; 
přistup k při slušným ; . · ·' 
informacím týkajícím se ,,,:„ 
zakázky ještě pred tim, než ;:; 
byla udělena tak, aby mohl · · · 
podat nabídku nebo dát . " : .• 
najevo svůj Zájem o získáni ' 
této zakázky. V praxi to · 
znamená, že buď bylo 
oznámeni o zakázce ·;, 
zveřejněno na vnitrostátní 
úrovni (podle vnitrostátních 
právních předpisů nebo ': ~; . ._.: 
pravidel v tomto ohledu), nebo 
byly dodrženy zák.ladní normy 
pro zverejt'\ovánl oznámeni o · 
zakázkách Dalšl podrobnosti 
o těchto normách obsahuje . 
oddíl 2 1 mterpretačnlho 
sděleni Komise ' 



2 Umělé rozdělen! zakázek na stavební 
práce I služby I dodávky 

I. 9 odst 3 směrnice 
2004/18/ES, 

Čl 17 odst. 2 směrnice 
2004/17/ES ·. ' 

'~~ 

Pfedmět stavebních prací nebo navrhovaný 
nákup určitého množství dodávek nebo 
služeb je dále rozdělen, následkem čehož 
se dostane mimo oblast působnosti směrnic, 
takže celý soubor dotčených stavebnlch 
prací, služeb nebo dodávek nenr zvereJněn 
v ůredním věstníku EU. . :. ·· ' · "' 

o. 2ooarc11wo2 

25 %, pokud zvei'ejněnf ·,>' 

oznámení o zakázce vyžaduji 
směrnice a oznámení o 
zakázce nebylo zvei'eJněno . 
v Ůředním věstnlku Evropské 
urne, ale bylo zveřejněno · . ; ~ 
takovým způsobem, aby bylo · 
zajištěno, že podnik 
nacházející se na území 
Jiného členského státu měl 
prfstup k prfslušným 
informacím týkajícím se 
zakázky ještě pfed tlm, než 
byla udělena tak, aby mohl 
podatnabídku nebo dát 
naJevo svůj zájem .o zlskánf 
této zakázky. V praxi to . 
znamená, že bud bylo 
oznámeni o zakázce· 
zvei'ejněno na vnítrostátnL 
úrovni (podle vnitrostátnlch 



3. 

4 

Nedodrženi lhůt pro doručení 
nabldek, nebo lhůt pro doručeni 
žádosti o účast .· · 

Nedostatečná doba k tomu, aby si ·, 
potenc1álnl uchazeči nebo zájemci . :· 
opatl'ih zadávaci dokumentaci ·· 

lánek 38 směrnice 
2004/17/ES, Článek 45 
směrnice 2004/17/ES 

·' 

I. 39 odst. 1 směrnice 
2004/18/ES, 

Čl 46 odst. 1 směrnice 
2004/17/ES 

;. 

:, .. _ _... 

·-: ~. 

Lhůty pro doručeni nabldek (nebo doručeni 
žádosti o účast) byly kratšl než lhůty ·.;-;;.: 
stanovené ve směmiclch 

právních predpisQ nebo ·. :· . 
pravidel v tomto ohledu), nebo 
byly dodrženy základnl normy 
pro zvetejňovánl oznámení o . 
zakázkách Další podrobnosti 
o těchto normách obsahuje i\ 
oddíl 2 1 rnterpretačnlho " '~i 
sdělen I Komise ·o :<'.·.:.··· ', 
č. 2006/C179/02 

.-.1.' 

. ,.. .!2-
... 
·:·.-.,.,, '!(. ·: 

:~. ' .. , 

„_.~ 

...... ·. 
10 %, pokud kráceni lhůt · 
i?30 % 

•J<. ~ 

, 1 5 % v prtpadě jakéhokoh .. ·«. 
Jiného krácení lhůt (tuto sazbu 
opravy lze snížit na 2 % až 
5 %, pokud povaha a · · 
závažnost nedostatku 
neodwodňuje 5% sazbu 
01 . 

25 %. je-li doba, do kdy si 
potenc1álni uchazeči nebo 
zájemci musl opatrtt zadávael 
dokumentaei kratšl než 50 % . 

Doba k tomu, aby s1 potenciálnl uchazeči 
nebo zájema opati'ih zadávací dokumentaci, 
je prlliš krátká, a vytvári tak neodůvodněnou 
prekážku pro otevrenl verejné zakázky ~ 
hospodál'ské soutěži , lhút pro doručeni nabldek 

~. 1 (v souladu s pflslušnym1 ... '.t 

,redo1sv\ · ·· ' :. „.. ' 



5. 

6. 

7. 

NezvereJněnl prodloužených lhůt pro 
doručeni nabldek, nebo ,„ 
prodloužených lhůt pro doručeni 
žádosti o účast · 

Pftpady, které neodůvodflují použití 
vyJednávaclho rlzenl s predchozím 
zverejněnlm oznámeni o zakázce 

.; 

Zvláště u zadáváni zakázek v oblasti 
obrany a bezpečnosti, na něž se 
vztahuje směrnice 2009/81/ES, 
nedostatečně zdůvodněné 
nezverejnění oznámeni o zakázce 

Cl. 2 a čl. 38 odst 7 směrnice 
2004/18/ES, '· 

Cl 1 O a čl 45 odst 9 směrnice 
2004/17/ES 

Cl 30 odst 1 směrnice 
2004/18/ES 

'· 

Směrnice 2009/81/ES 

Opravy se uplatňují na ind1v1duálnlm 
základě Pfi určováni výše opravy se 
zohlední pftpadné polehčujlcí faktory 
vztahujíc! se k specifičnosti a složitosti · 
zakázky, zejména možná administrativní „ 
zátěž nebo obtíže s poskytovánlm zadávací 
dokumentace. 

."l . 
, ···r ·· 

•"'lil 
·~) , ..... 

Lhůty pro doručeni nabídek (nebo doručeni 
žádosti o účast) byly prodlouženy bez 
zverejněnl v souladu s prlslušným1 právními 
predp1sy (tj zvefejněnl v úrednlm věstníku 
EU, jestliže se na vere1nou zakázku vztahuji 
směrnice). · " • 

1 10 %, je-li doba, do kdy si 

potenciální uchazeči nebo .. 
zájemci musí opatl'it zadávací 
dokumentaci kratší než 60 % ? 

lhůt pro doručení nabídek ";:;;: 
(v souladu s pftslušnýml . '„~/ 
Psed ) ·:·'··. · •.. ,.·,,·:.i 

I PISY, ;. ·. .".j;,·: '-l"'.'..;, 

o .; . /.~ . ':-;,::t~;'.: 
5 ~' Je-li doba, do kdy sl /[;:,;~ 
potenciálnl uchazeči nebo · 1 

zájemci musl opatl'it zadávací 
dokumentaci kratšl než 80 % „ 
lhůt pro doručeni nabldek 
(v souladu s prislušným1 . <. 
pl"edpisy). ·' ··~..,. ·. 
10 % .;'.-'.' 

~-7 
',\ ·~ r · 

, ' ~ \ti'· .· ~· ~ ·. . ' ': ···' 

~-

Oprava může být snlžena na . 
5 % podle závažnosti dané r.-i: 
nesrovnalosti. ~ . _: ._,~, 

~~:: : .:,_ ::-. :·~'!,~ 

Zadavatel zadává verejnou zakázku ve 25 % .;·_..,, ·· ~:~·· 

vyJednávaclm i'ízenl po zvel'ejněnl oznámeni 
" o zakázce, ale takový postup není podle Oprava mů:fe být snížena na · 

pi'fslušných ustanovení odCJvodněný. 10 %, nebo 5 % podle 

Zadavatel zadává verejnou zakázku 
v oblasti obrany a bezpečnosti 
prostredníctvím soutěžnlho dialogu nebo 
vyjednávaclho fízení bez zvel'eJněnl '.-:·' 
oznámeni o zakázce, ovšem okolnosti 
ooužitl takového rlzení neodůvodl'\uJí. 

„ záva:fnosll dané 
nesrovnalosti. 

100% r :'=' ... ·" 

~ ' Oprava může být snlžena na ! 

25 %, 1 O %, nebo 5 % podle ·~ 
závažnosti dané nesrovnalosti 

··~.~-~ ~'.'. ~-:-~ \. . "'. 



8 

9 

10 

11 . 

Neuvedeni kntérií pro výběr . 
v oznámeni o zakázce, a/nebo kritérií 
pro zadáni zakázky {a jejich váhu) 
v oznámení o zakázce nebo · ' 
v zadávacf dokumentaci 

Protiprávnf a/nebo d1skriminačnl 
kntéria pro výběr a/nebo knténa pro 
zadáni zakázky stanovená ,, 
v oznámeni o zakázce nebo . 
v zadávacf dokumentaci 

;· 

'{' . 

Kritéria pro výběr se nevztahují 
k pi'edmětu zakázky a nejsou mu , 
úměrná 

Diskriminační technické specifikace 

lánky 36, 44. 45 až 50 a 53 
směrnice 2004/18/ES a jejl 
prllohy VII A {oznámeni o 
verejné zakázce body 17 a 23) 
a VII B (oznámení o koncesi na 
stavební práce: bod 5). 

. ~. 
Články 42, 54 a 55 a pi'tloha . 
XIII směrnice 2004/17/ES 

I 45 až 50 a 53 směrnice · 
2004118/ES 

Čl. 54 a 55 směrnice 
2004/17/ES 

I 44 odst. 2 směrnice 
2004/18/ES ' ,· 

a 54 odst. 2 směrnice 
2004/17/ES ·, 

I 23 odst. 2 směrnice 
2004/18/ES ~~ . 

Čl 34 odst. 2 směrnice 
2004/17/ES , 

Oznámení o zakázce nestanoví knténa pro . 
výběr a/nebo pokud ani oznámení o 
zakázce, am zadávacf podmfnky nepopisuji 
dostatečně podrobně knténa pro zadáni ;: 
zakázky a jejich váhu . .- ·· 

25 o/o 
·, 

., 
,.~, 

Oprava může být snfžena na 
10 o/o, nebo 5 %, jestliže byla '< 
knténa pro výběr nebo kriténa 
pro zadáni zakázky uvedena : 

•• • 
1 v oznámeni o zakázce (nebo · 
v zadávaclch podmínkách,'·· 
pokud jde o kritéria pro zadán r 
zakázky), avšak nikoli 

· dostatečně DOdrobně 

.::!.\;{:.. .:• -<·" ' ,,. .-. 
Prfpady, kdy byly hospodái'ské subjekty · ·· I 25 % 
odrazeny od podání nabldky v dQsledku 
nezákonn9ch kriténl pro výběr a/nebo kritérií Oprava muže být snlžena na '. 

10 %, nebo 5 o/o podle · pro zadáni zakázky stanovených 
v oznámeni o zakázce nebo v zadávací 
dokumentaci Napriklad povinnost Jíž mlt 
provozovnu nebo zástupce v zemi nebo ~. 
regionu, již nabyté zkušenosti uchazečů 

závažnosti dané . :\~: 
nesrovnalosb. · 

!•1. ,1·„~-~> 

' 

v dané zemi nebo regionu. .. "'''· I ,;„: 

Pokud lze doložit, že minimálnl úrovně 25 o/o '·· „ 
způsobilosti pro konkrétnl zakázku se ;. ···;;; .• :. '' 
nevztahuji k jejimu predmětu a nejsou mu '~- Oprava může b9t snížena na '· 
úměrná, a nenl tedy pro zájemce zajištěn ' 1 O %, nebo 5 % podle :>:·"" · "' 
rovn9 prlstup, nebo to má za následek ·-· závažností dané 
vytváteni neodůvodněných prekážek pro · nesrovnalosti. 
otevrenr verejné zakázky hospodái'ské , 
soutěži · · ·-· ..• .- .·-:, ·-· . .,, ·. 
Stanovení technických norem, které jsou ·· 
pl'Jllš specifické, a nenl tedy pro zájemce 
zajištěn rovn9 pi'lstup, nebo to má za •. 
následek vytvál'eni neodQvodněných 
prekážek pro otevrent vereJné zakázky . 
hosoodál'ské soutěži ?,:-. , · 

„~~„ -~~--= 

' ~~::rJ 
Oprava může být snlžena na 
10%, nebo 5% podle /. 
závažnosti dané · 
nesrovnalosti. ·: .. -, 



12. Nedostatečná definice predmětu · 
zakázky 

lánek 2 směrnice 2004/18/ES 

Clánek 1 O směrnice 
2004/17/ES 

Věci C-340/02 (Komise 
v. Francie) a C-299/08 (Komise 
v. Francie) ·· ' 

)' 

Hodnocení nabídek 

13. 

14. 

15, 

Změna kritérii pro výběr po otevrenl . I Cl 2 a čl. 44 odst 1 směrnice 
nabídek, jež vede k nesprávnému „ 2004/18/ES 
pi'lJetf uchazečů . 

.. 

~· 

Ct 1 o a čl 54 odst 2 směrnice 
2004/17/ES 

Změna knténl pro výběr po otevrenl I Cl. 2 a čl 44 odst 1 směrnice 
nabídek, Jež vede k nesprávnému 2004/18/ES · 
odmítnuti uchazečů 

.· ·, 

Čl 1 O a čl 54 ods"t 2 směrnice 
2004/17/ES 

Hodnocení uchazečů I zájemců podle I Cl 53 směrnice 2004/18/ES 
nezákonných kritérii pro výběr nebo 
zadání zakázky ·' · I Cl. 55 směrnice 2004/17/ES 

Popis v oznámení o zakázce nebo 
v zadávacích podmínkách nestačí 
potenciálním uchazečům I zájemcům 
k určeni predmětu zakázky '· 

~> 

Kritéria pro výběr byla upravena .během fáze 
výběru , což vedlo k pi'lJetf uchazečů, ktefí by 

10 o/o .·' ' ' 

I. Oprava může být snrŽ~n~ na , 
5 % podle závažnosti dané / : 
nesrovnalosti. . -~ ·'. ·: :.~.í·;<;:"· 

i~ • .- - _: :--.- • • ~ . :s·~~-~::~.- -~ 

V pflpadě, že provedené r;~;:t.,~· 
práce nebyly zvefeJněny, se :: 
na odpovldající částku uplatní 
oprava ve yýší 100 % 

podle kntérl·í·p.ro výběr, jež byla zvefeJněna •. ·.' I Oprava může být snlžena na 
pi'lJab nebyl! . ··· „. . " 1 O %, nebo 5 o/o podle ., ' „. ·, ··· · závažností dané · 

~:~~ 

Kritéria pro výběr byla upravena během fáze 
výběru . což vedlo k odmítnuti uchazečů, 
ktel'f by podle kríténl pro výběr, jež byla 

nesrovnalosti . 
25 % ;;::~; 
.. ~·,~~f.!:1=';~ ~,· .~· " ,,,;~Fz:;~·:!.:,/:::) 
Oprava mClže být snižena na 

zvel'ejněna, byh pl'iJat1 .. r .·· -\~ ~ 
''.• 

1

10 %, nebo 5 % podle ' 
·•· závažnosti dané 

nesrovnalosti. 
'1~Y,.,?:~- ' 
' ~·"'l.' ;., 

V průběhu hodnoceni uchazečů I zájemců 
byla kritéria pro výběr použita Jako kritéria 
pro zadáni zakázky, nebo se nepostupovalo 
podle knténl pro zadáni zakázky (nebo -~ 
pi'lslušných dllčich kríténl nebo vah) 

25% i . ·;. ~"· 
· .. .. 

Oprava může být snížena na ., 
10 %. nebo 5 % podle . ·,~.::;. 
závažnosti dané :/:-
nesrovnalosti. .„, „, „ ~;. uvedených v oznámení o zakázce nebo 

zadávacfch podmínkách, což vedlo k použití I ;:" 
nezákonných kríténí pro výběr nebo zadáni ' ; ... · 
zakázky ··• .. , '<- · ,. ;; :, 



16. 

17 

18 

19. 

20. 

21. 

Nedostatek transparentnosti nebo 
rovného zacházenl pl'i hodnoceni 

...?': 

Změna nabídky během hodnoceni . 
"· 

Jednání během rízenl o uděleni 
zakázky -;; .. .. . ;•. 

Vyjednávací i'lzeni s pfedchozlm . 
zverejněním oznámení o zakázce se 
zásadnlm1 změnami podmínek ., 
uvedených v oznámeni o zakázce ~· 
nebo zadávacích podmfnkách 

Odmítnutí mimoi'ádně nlzkých · 
nabídek · · 

·, 

··':. 

Střet zájmů 

Realizace zakázky 

I. 2 a 43 směrnice 2004/18/ES 

Cl 10 směrnice 2004/17/ES 

I. 2 směrnice 2004/18/ES 

Cl. 10 směrnice 2004/17/ES 
:. 

·, 

L 2 směrnice 2004/18/ES 

ÓI. 10 směmi~ 2004/17/ES 
.„ 

I. 30 směrnice 2004/18/ES 
.• „ 

' . ·~ 
·'; 

· :.; "~· 

I. 55 směrnice 2004/18/ES 

CL 57 směrnice 2004/17/ES 

Auditní stopa týkající se zejména bodového 
hodnoceni uděleného každé nabídce je .. · · 
nejasná I neodůvodněná I nedostatečně · ... 
transparentní nebo vůbec neex1stu1e a/nebo 
hodnotící zpráva neexistuje nebo 
neobsahuje všechny prvky požadované .. : · 

ríslušnými oredo1sv. "· ·. .-·~ 

Zadavatel umožni uchazeči I zájemci, aby 
upravil svou nabídku během hodnocení 
nabídek. '' ,_:--

.. 
·~ ':"·~„ 

. , 
'.1.1 

: .•. ;'. . 

V rámci otevreného nebo zúženého rízenl · 
zadavatel během fáze hodnoceni Jedná 
s účastnfky nabldkového fízeni, což vede 
k významné změně původnich podmínek 
uvedených v oznámení o zakázce nebo 
zadávaclch podmfnkách. .: · ·v 
v rámci vyjednávacího rizeni s predchozim 
zverejněním oznámeni o z_akázce se 
původní podmínky zakázky podstatně měni, 
což odůvodňuje zvere1něnl nového 
nabídkového l'fzenl "' "-' 

,,.._ ..•. 
,„;,~ . · .... 

Nabldky se zdaJi být mimofádně nízké . , 
v poměru k výrobkům, stavebním praclm 
nebo službám, zadavatel však tyto nabídky 
odmítne, aniž by nejdrlve písemně požádal 

,. 1 o upresněni základních prvků nabídky, které 

I 2 směrnice 2004/18/ES ; 

CL 10 směrnice 2004/17/ES 
-::... 

považuje za důležité · , • · . · ;·:~ : ~: ;-: ' 
Zjistí-li prlslušný soudní nebo správní orgán, 
že došlo ke stretu zájmů, a to bud' u 
prr1emce prfspěvku poskytovaného Unti, 
nebo u zadavatele. ·.~·„„. „ ·' 

25% . <<':·-.:.;·,·· : ~- .: · .. 
.:,":...:_·· 

!-t, 

'·"-: ·'' .„ 

Oprava může být snižena na 
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané · 
nesrovnalosti . 

:·r\,;..~:-.. 

25% 
, '·I~ •• 

Oprava může být snlžena na 
10 %, nebo 5 % podle -;~;._.-. 

\ 

závažnosti dané óf'_,;;' '· · 
nesrovnalosti. ·;J,,;_,, ' '·· 
25 % > \• " ·---<~ 0• 

Oprava múže být snížena na 
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosti dané (. 
nesrovnalosti. 
25% 

. ' 

Oprava mOže být snlžena ~~ - :~ 
10 %, nebo 5 % podle 
závažnosb dané 
nesrovnalosti. 

25% ;. ' 

~- · 

00 % . :;g~;4;?'. 
· '.!·.r,.l 



22. 

23. 

24. 

25. 

Podstatná změna prvků zakázky 
uvedených v oznámeni o zakázce 
nebo zadávacich podmfnkách 

I. 2 směrnice 2004/18/ES 

Cl. 10 směrnice 2004/17/ES 
; _· 

Judikatura Věc C-496199 P. 
CAS Succhl d1 frutta SpA, Sb. 

·, 1 Rozh. 2004, s. 1-3801, body ·· :· 

Omezení rozsahu zakázky -_: 

Zadáváni zakázek na dodatečné 
stavebni práce I slu1by I dodávky 
(pokud takové zdánf predstavuJe 
významnou změnu původnfch -. • ·· 
podmínek zakázky) bez hospodárské 
soutěže . aniž je splněna Jedna 

.

1 

z následujíclch podm Inek - krajnf 
naléhavost způsobená 

116 a 118, Věc C-340/02, 
„ , Komise v. Francle, Sb. Rozh. 

2004, s. 1-9845, Věc C-91/08 
Wall AG Sb. Rozh 2010, 
s. 1-2815 J4'-'. 

I. 2 směrnice 2004/18/ES 
;,- , .,., ._ .-" 

Cl. 1 o směrnice 2004/17 /ES 
„ 

I 31 odst. 1 plsm c) a odst. 4 
a) směrnice 2004/18/ES 

nepredvldatetnými událostmi. . 
I nepredvfdaná okolnost pro dodatečné 
stavební práce, služby, dodávky , 

Dodatečné práce nebo služby 
pfekračujícl limit stanovený 
v pi'íslušných ustanoveních 

' 
I 31 odst. 4 plsm a) poslednl 

pododstavec směm1ce 
2004/18/ES 

Základní prvky zadáni zakázky mimo jmé 
zahrnuji cenu, povahu pracf, lhůtu pro 
dokonfení, platebnl podmlnky a použité 
materiály. Pokud jde o to, co predstavuJe 
základnf prvek, Je vždy nezbytné provést 
analýzu na základě posouzeni Jednothvých 
prfpadů . 

„ · 

" :'*'1';.. 
·!-\ 

,··. 

Zakázka byla zadána v souladu se é­
směrnicem1 , ale následovalo omezeni Jejlho 

,,:• . ....... .,,.. 

„;~~~ 

rozsahu. . · · „ , ~t-;· 

-;.~ ··,' 

Hlavni zakázka byla zadána v souladu 
s prfslušnými predpisy, ale následovalo : '~;~· 
zadáni jedné nebo vfce zakázek na · ·,., ' 
dodatetné stavební práce I služby I dodávky 
(ať už fonnalizované pisemnou formou, č1 
nikoli) v rozporu s ustanovenfmi uvedených 
směrnic, jmenovitě s ustanovenlmi týkajlclm1 
se vyjednávacfho rrzenf bez uvere1něnl. i. 
z důvodů kraJnf naléhavosti způsobené 
nepredvfdatelnýmí událostmi nebo zadáni 
dodatečných dodávek, stavebnich pracl 

25 % výše zakázky plus výAe 
dodatečné částky zakázky 
vyplývajíc! z podstatných · ,. 
změn prvků zakázky 

·'-'·. 

Hodnota omezení rozsahu 
plus 25 % celkové hodnoty 
konečného rozsahu (pouze je­
h uvedené omezení rozsahu „_, 
zakázky významné). ·, ·-;!. 

100 % hodnoty doplňkových . 

za~~~~:} ,·~3~q::F~~r' . . 
Pokud celková hodnota .'.' 
dodatečných stavebn leh i~«. .: 
pracl I služeb I dodávek (al' u1 
formalizovaná písemnou 
formou, či n1koh) zadaná 
v rozporu s ustanoveními ~,. 
směrnic nepfesahuJe prahové 
hodnoty stanovené v těchto ::·~t,: 

nebo služeb ,<' . , směm1cr ch a 50 % hodnoty / 
„ I původnl zakázky, může být ?1: · . ~ ;·'' ·"-• 

lu.-.~ 

Hlavní zakázka byla zadána v souladu „„ 
s ustanoveními směrnic, ale následovalo 
zadáni jedné nebo vice doplňkových 
zakázek, které prekračuJí hodnotu původnl „· 
zakázky o vfce než 50 %. -- '" ,-.·· !.{j~~.;· . 

. . . -:~~~::~\·:„ 
·'J • 

oorava snížena na 25 % - ·; 
100 % částky presahujlcf ."7 „t 
50 % hodnoty původní ;.''n'.;<:< 
zakázky .· -~<~i{;;..~ ; ·· 

~:.~_.;~~~/ ,,_-

. -·.: " ~· ; 

':-~/ti 

; ·\~~ :~i:2::-~?\ 



111. PŘEHLED SANKCI ZA PORUŠENÍ PRAVIDEL PUBLICITY 

úplně chybí l 
Splněnf povinností příjemců dle čl. 2.2 Prllohy XII 
Narízení EU 1303/2013 a povínností stanovených ŘO 

I je nekompletní I na výstupech projektu (publikace, mapy, •.. ) 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu 

' je nepředpisové* 

Splnění povinností přljemcú dle čl 2 2 Přílohy XII I 
úplně chybí 

Nařfzenl EU 1303/2013 a povínností stanovených ŘO 
na nosičich publicity (plakáty, pozvánky, .•• ) I · je nekompletnl I 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu 

' je nepředpisové * I 

Splnění povinností příjemců dle čl 2 2 Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinnosti stanovených ŘO 

I 
· úplně chybí I 

na propagačnlch pledmětech I je nekompletní I· 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu 1 je nepředpisové* I 

napomenutí 5 

napomenuti 3 

napomenutí 

napomenuti 50 

napomenutí . 25 

-
napomenutí 15 

-
napomenuti . 100 

-
napomenutí - 50 

-
napomenutí 25 

. . 
sankce v o/o výdaje na 
. porlzení výstupu 

·, ~ . 
sankce v % výdaje na 

pořízení nosiče 
publicity 

sankce v % výdaje na 
porizení propagačního 

pi'edmětu . 

. • 

* Provedení neodpovídá Kap. li Technické vlastností informačních a komuníkačních opatření k operacfm a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení 
standardních barev Prováděcího nařízeni EK č. 821/2014 a Příloze li Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezeni barev Prováděcího nařízení EK 
č. 821/2014 

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, Stanovi se sankce za nejzávažnější porušení povinností {v tabulce nejvyšší sankce) . 






